INSTRUCTION 
MANUAL 


EPILEPSY WARNING 


PLEASE READ BEFORE 
USING YOUR SEGA 
VIDEO GAME SYSTEM OR 
ALLOWING YOUR 
CHILDREN TO USE THE 
SYSTEM 


A very small percentage of 
people have a condition that 
Causes them to experience 
an epileptic seizure or 
altered consciousness when 
exposed to certain light 
patterns or flashing lights, 
including those that appear 
on a television screen and 
while playing games. Such 
people may have no medical 
history of seizures or 
epilepsy. Please take the 
following precautions to 
minimize any risk: 


EPILEPSIE-WARNUNG 


BITTE LESEN SIE DIESE 
HINWEISE, BEVOR 
SIE IHR SEGA 
VIDEOSPIEL-SYSTEM 
BENUTZEN ODER IHRE 
KINDER DAMIT SPIELEN 
LASSEN. 


Bei einem sehr kleinen 
Prozentsatz von Personen 
kann es zu epileptischen 
Anfállen oder 
Bewuñtseinsstórungen 
kommen, wenn diese 
bestimmten Lichteffekten 
oder Blitzlichtern ausgesetzt 
sind, wie sie u.a. bei der 
Wiedergabe von 
Videospielen auf einem 
Fernsehbildschirm erzeugt 
werden. Es kónnen auch 
Personen davon betroffen 
sein, die zuvor keine Anfälle 
oder Epilepsie gehabt haben 
Bitte treffen Sie folgende. 
VorsichtsmaBnahmen, um 
jegliches Risiko minimal zu 
halten: 


AVERTISSEMENT SUR 
L'ÉPILEPSIE 


VEUILLEZ LIRE LES. 
RECOMMANDATIONS 
SUIVANTES AVANT TOUTE 
UTILISATION D'UN JEU 
VIDÉO SEGA PAR VOUS- 
MÉME OU VOTRE 
ENFANT. 


Un trés faible pourcentage 
de personnes sont plus 
particulièrement sensibles 
au phénomène épileptique 
(crise et/ou perte de 
conscience) lorsqu'ils sont 
exposés à certains effets 
stroboscopiques notamment 
ceux pouvant apparaitre sur 
les écrans de télévision lors 
de l'utilisation de jeux vidéo. 
Ces phénoménes peuvent 
apparaitre alors méme que 
le sujet n'a pas d'antécédent 
médical ou n'a jamais été 
confronté à une crise 
d'épilepsie. Veuillez prendre 
les précautions suivantes 
afin de minimiser un 
quelconque risque: 


ADVERTENCIA A 
EPILÉPTICOS 


LEA ESTA ADVERTENCIA 
ANTES DE UTILIZAR SU 
SISTEMA DE JUEGO DE 
VÍDEO SEGA O PERMITIR 
QUE SUS HIJOS LO 
UTILICEN. 


Un porcentaje muy pequeño 
de personas sufre ataques 
epilépticos o su 
conocimiento se altera 
cuando se exponen a ciertos 
patrones de luz o luces 
destellantes, incluyendo 
aquellos que aparecen en 
pantallas de televisión y en 
juegos de video. Es posible 
que estas personas no 
tengan un historial médico 
de ataques o epilepsia. 
Tome las precauciones 
siguientes para reducir al 
mínimo cualquier riesgo. 


AVVERTENZA A PROPOSITO 
DELL'EPILESSIA 


PER FAVORE, LEGGETE 
QUANTO SEGUE PRIMA DI 
UTILIZZARE O DI 
PERMETTERE AI VOSTRI 
FIGLI DI UTILIZZARE IL. 
SISTEMA PER VIDEO GIOCHI 
SEGA 


Una esigua percentuale di 
persone soffre di un disturbo 
che induce in tali soggetti il 
verificarsi di attacchi 
epilettici o di alterazione dei 
sensi a seguito 
dell'esposizione a particolari 
configurazioni di luci o di 
luci intermittenti, comprese 
quelle che appaiono su uno 
schermo televisivo e durante 
l'utilizzo di un video gioco. È 
possibile che tali persone 
non abbiano avuto in 
precedenza esperienze di 
crisi o di epilessia. Per 
rendere minima ogni 
possibilità di rischio, 
prendete per favore le 
seguenti precauzioni 


EPILEPSI-VARNING 


LÄS DETTA INNAN DU 
BÖRJAR SPELA SEGAS 
TV-SPEL ELLER INNAN DU 
LÅTER DINA BARN BÖRJA 
SPELA 


En mycket liten grupp 
människor lider av en 
àkomma som gör att de kan 
drabbas av epilepsi-anfall 
eller medvetande- 
förändringar när de utsätts 
för vissa belysningsmönster 
eller blinkande ljus, inklusive 
sådana som förekommer på 
en TV-skärm eller i TV-spel. 
Detta kan inträffa även hos 
personer som aldrig tidigare 
har drabbats av några anfall 
eller lidit av epilepsi. Följ 
nedanstående råd för att 
minska risken: 


WAARSCHUWING VOOR 
EPILEPSIE 


DOORLEZEN VOORDAT U 
UW SEGA VIDEO GAME 
SYSTEEM IN GEBRUIK 

NEEMT OF HET DOOR UW 

KINDEREN LAAT 
GEBRUIKEN 


Sommige mensen kunnen 
een epileptische aanval 
krijgen of een verandering in 
het bewustzijn ondergaan 
wanneer zij worden 
blootgesteld aan bepaalde 
lichtpatronen of knipperende 
lichten, waaronder die van 
TV-beelden en 
videospelletjes. Dit kan 
gebeuren zonder dat men 
ooit eerder plotselinge 
aanvallen of epilepsie heeft 
gehad. Neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in 
acht, teneinde elk risico 
zoveel mogelijk te beperken: 


VAROITUS 
KAATUMATAUDISTA 


LUE ENNEN KUIN KÄYTÄT 
SEGAN VIDEOPELI- 
JÄRJESTELMÄÄ 
ITSE TAI ENNEN KUIN 
ANNAT LASTESI KÄYTTÄÄ 
JÄRJESTELMÄÄ. 


Erittäin pieni osa ihmisistä 
saattaa kokea 
kaatumatautikohtauksen tai 
tajunnantilan muutoksia 
joutuessaan alttiiksi tietyille 
valokuvioille tai vilkkuville 
valoille, kuten esimerkiksi 
televisiota katseltaessa tai 
videopelejä pelattaessa. 
Nàin voi käydä jopa 
henkilöille, joilla ei ole 
aikaisemmin ollut kohtauksia 
eikä havaittu taipumusta 
epilepsiaan. Riskien 
minimoimiseksi noudata 
seuraavia varotoimenpiteitä. 


Prior to uso. 

M you or anyone in your family has 
ever had an epileptic condition or 
has experienced altered 
consciousness when exposed to 
fickering light, consult your doctor 
prior to playing. 

* Sit at least 2.5 m (81) away from the. 
television screen. 

e It you aro tired or have not had 
much sleep. rest and commence. 
Playing only after you are fully 
rested 

© Mako suro that the room in which 
you are playing is well lit 

© Uso tho game on as small a 
tolovision scroon as possiblo 
preferably 14" or smallor 


During use. 
© Rest for at least 10 minutos per hour 
while playing a video game. 


rieniation, any involuntary 
movement or convulsions 
IMMEDIATELY discontinue use and 
consult your doctor. 


Vor der Benutzung 

* Falls Sie oder eines inrer 
Familienmitglieder an Epilepsie. 
leiden oder durch die Einwirkung 
von flimmerndem Licht 
Bewubtseinsstorungen gehabt 
haben, wenden Sie sich an Iren 
Arzt, bevor Sie das Spiel benutzen. 

+ Sitzen Sie mindestens 2,5 m vom 
Fernsenbildschirm entern! 

e Wenn Sie müde sind oder nicht 
genug Schlaf gehabt haben, runen 
Sie sich aus. und beginnen Sie erst 
mit dem Spiel. wenn Sic 
vollkommen ausgeruht sind 

e Achten Sie darauf, da8 der Raum, in 
dem Sie spielen, gut beleuchtet ist 

e Verwenden Sie für dio Wiedergabe. 
des Spieis einen moglichst kleinen 
Fernsehbildschim (vorzugsweise 
acm oder kleiner) 


Wanrend der Benutzung 


e Ruhen Sie sich wahrend der 
Benutzung eines Videospiels. 
mindestens 10 Minuten pro Stunde aus 

* Eltern sollten ihre Kinder bei der 
Benutzung von Videospielen. 
beaufsichligen. Sollten bei Ihnen. 
oder Ihrem Kind wahrend der 
Benutzung eines Videospiels 
Symptome wie Schwindelgelühl, 
Sehstórungen, Augen- oder 
Muskelzuckungen. 
Bewuftseinsverlust, 
Desorientiertheit, jegliche Art von 
untreiwilligen Bewegungen oder 
Krámplen aufveten, so beenden Sie 
SOFORT das Spiel und konsultieren 
Sie Ihren Arzt 


Avant toute utilisation. 

* Si vous-même ou un membre de 
votre famille avez deja présente des 
Symptômes liés à l'epilepsie (crise. 


moins 2.5 metres de l'écran dí 
television. 

e Si vous étes fatigue ou si vous 
manquez de sommeil ne. 
Commencez a jouer qu'après atre 
entiremont repose. 

€ Assurez-vous que vous jouez dans 
une piece sutisamment eciairee 

e Utilisez les jeux vidoo sur un cran 
de television aussi petit que 
possible (de préterence 35 cm ou 
plus petn) 

Pondant l'utilisation 

e Reposer-vous au moins 10 minutes 
toutes les heures 

* Parents: nous vous conseillons de 
surveiller vos entants lorsqu is 


Convulsion. veuillez. 
IMMÉDIATEMENT cesser de jouer et 
Consulter votre médecin. 


Antes de utilizar ol juego 
© Si usted o cualquier miembro de su 
familia padece de epilepsia o ha 

sufrido alteraciones en su 
conocimiento al exponerse a luc 
parpadeantes, consulte a su medico 
antes de jugar. 

+ Siénlese a 25 metros o más de la 
pantalla del televisor. 

e Si ustod està cansado o no ha 
dormido lo necesario, descanse y 
empiece a jugar solamente despues. 
de restablecerse completamente 

e Asegurese do que la sala donde 
juegue este bien iluminada 

e Uice el juego con una pantalla de 
televisión lo más pequeña posible 
iprolerentemente de 4" o monos) 


Durante la utilización del juego. 

e Descanse un minimo de 10 minutos 
cada hora mientras utiliza un juego 
de video 

* Los padres deben supervisi 
que sus hijos hacen de los juegos 
de video. Si al jugar un juego de 

ue: 


movimiento involuntario o 
convulsiones. interrumpa. 
INMEDIATAMENTE la utilización del 
sistema y consulte a un médico, 


Prima dell'uso. 


* Nel caso voi o altri componenti 
della vostra famiglia abbiate sofferto 
di epilessia o abbiate provato 
fenomeni di alterazione dei sensi a 
one a luce 
vostro 


medico prima di giocare. 

+ Sedelevi ad almeno 2,5 m di 
distanza dallo schermo del 
televisore. 

e Se vi sentite stanchi o non avete 
dormito abbastanza, riposatevi ed 
incominciate a giocare solo quando 
VI sontiroto completamente in forma. 

e Accertatevi che la stanza in cui 
State giocando sia ben illuminata. 

e Utilizzate il gioco su uno schermo 
televisivo che sia i| piu piccolo 

le (preferibilmente 14 pollici 


Durante l'uso. 

© Durante l'utilizzo del video giochi 
riposate almeno 10 minuti ogni ora. 

1 genitori dovrebbero controllare. 


video gioco, capiti 
figli di avvertire uno dei seguenti 
sintomi: senso di vertigine. 
alerazione della vista, contrazioni 
involontarie degli occhi o del 
muscoli, perdita di conoscenza, 
perdita dell'orientamento, qualsiasi 
movimento involontario o 
Convulsioni, interrompetene. 
IMMEDIATAMENTE l'utilizzo e 
consultate un medico. 


innan du börjar spela 

* Om du eller någon i din famil 
någonsin har drabbats av 
epileptiska antall eller har känt av 
medvetandetórándringar på grund 
av blinkande Ijus bór du rádirága en 
lákare innan du börjar speia TV- 
spel. 

© Sim minst 2,5 m trån TV-skärmen. 

© Om du âr rótt eller har sovit dàligt. 
så vila en stund och borja inte speia 
forran du ar heit utvilad igen 

e Se till att rummet du spelar i àr 
ordentligt upplyst 

© Speía pa en sa liten TV-skàrm som 
 mójlig: (heist på högst 14 tum) 

Under spelets gang 

© Ta en paus pà minst 10 minuter 
varjo Umme medan du spelar TV- 
spel 

© Föräldrar bör hálla ett öga på sina 
barn medan de spelar TV-spel. Om 
du eller ditt barn känner av något av 
ljande symptom under spelets 
gång. så stáng OMEDELBART av 


yrsel. synforündringar, ögon- eller 


olriviliga kroppsrórelser eller 
Krampryckningar. 


Vóor gebruik 

+ Indien u ol iemand in uw familie ooit 
en aanval van epilepsie heeft 
Senad ol een verandering in het 
Bewustzijn heeft ondergaan 
tengevolge van blootstelling aan. 
knipperende lichlen. raadpleeg dan 
uw aris alvorens u gaat spelen. 

+ Ga op een atstand van minstens 
2.5 m van hel TV-scherm zitien. 

e indien u vermoeid bent of niet 
voldoende siaap hebt gehad. rust 
an corst goed uit alvorens u begint 
te spelen. 

e Zorg ervoor dat de kamer waarin u 
Speen goed verlicht is- 

e Gebruik het spei op een zo klein 
mogelijk TV-scherm (bij voorkeur 
T4 inch of kleiner) 

Tijdens gobruik 

e Tijdens not spelen van een. 

Veospeneie moet u ek vur 
10 minuten rusten 


bij uw kind tijdens het spelen van 
videospelletjes een van de voigende 
'symplomen constateert. moet u het 
gebruik ONMIDDELLIJK staken en 
uw arts raadplegen. Het gaat hierbij 
om de volgende symptomen: 
duizeligheid, wisselend zicht. 
rekken van het oog of van de 
Spieren. bewusteloosheid. 
desoriéntatie, refiexbewegingen of 
stuiptrekkingen. 


Ennen gen 


© Mikäli sinä tai joku perheenjäsenesi 
on joskus saanut 
Xaatumatautikohtauksen tai kokenut 
tajunnantilan muutoksia 
allisluessaan välkkyvälie valolle, 
kysy Iaakárin neuvoa, ennen kuin 
pelaat pelejä. 
stu vähintään 2,5 metrin päässä 
televisioruudusta. 
© Mikäli tunnet itsesi väsyneeksi lai et 
ole nukkunut tarpeeksi, jatka rein 
vasta levattyasi kunnolla 
e Pida huolta. onā tla jossa pelaat on 
kunnolla valaistu. 
e Kayta pelatessasi mahdollisimman 
pienta televisioruutua (miolulton 
Ya tuumaista tai plenempaa) 
Kaytón aikana 
e Vidcopeleja pelatessasi pida koran 
tunnissa gaan 10 minuutin 
lauko. 
i-r aer 
n uer, Lopota 
VATITOMASTI ee 
kysy lääkärin neuvoa, jos sinulla tai 
lapsellas! ilmenee jokin seuraavista 
oireista: huimausta, näkökyvyn 
muutoksia. silmien tal lihasten 
nykimistä, tiedottomuutta, ajan ja 
paikan tajun katoamista, lahdoltomia. 
ikkeità tai kouristuksia. 


STARTING Up 


1. Set up your Sega Mega Drive; 
Genesis System as described in its 
instruction manua. Plug in Control 
Pad 1. For two-player gamos. plug 
in Control Pad 2 also. 


2. Make sure the power is off. Then 
et Ine Sega cartridge into me 
console. 


3 Turn the power on. in a few 
moments. the Title screen appears 


4, M the Title screen doesn't appear 
urn the power o! Make sure your 
System is set up correctly and te 
cartridge is properly inserted. Then. 
turn tho power on again. 


Important: Always make sure tnat he. 
Console is turned off when inserting or 
removing your Mega Drive/Genesis 
Cartridge. 


Note: This game is for one or two. 
players. 

© Sega Cartridge. 

© Control Pad 1 

(b Control Pad 2 


VORBEREITUNG 


1. Schlieben Sie Ihr Sega Mega Drive 
mie in der Anleitung beschrieben. 
an Schlieflen Sie dann das Control 
Pad 1 an. Wenn zwei Personen an 
dem Spiel teilnehmen. schiteñen Sie 
auch Control Pad 2 an. 


2. Vergewissern Sie sich. dab das. 
Gerät ausgeschaltet ist. und 
SSchieben Sie dic Spieikassette in 
das Gerät ein 


3. Schalten Sie das Gerät ein. Kurz 
darauf erscheint der Titeibsldschium. 


4. Falls das Titelbild nicht erscheint 
schalten Sie das Gerat wieder aus. 
Uberprufen Sie die Anschlüsse, und 
ob die Spielkassetto korrekt 
eingeschoben ist. Schalten Sie das. 

t wieder ein 


Das Gerát vor dem 
Emscieben oder Herausnehmen einer 
Spieikassene stets ausschalten. 


Hinweis: Dieses Spiel kann von einer 
oder zwe Personen gespielt werden 
O Sega-Spielkassette 

O Control Pad 1 

O Control Pad 2 


MISE EN ROUTE 
1 


decrie dans ce mode d emploi 
Branchez la Manene de controle 1 
Pour jouer à deux, branchez la. 
Manette de controle 2 aussi 


2. Assurez-vous que l'alimentation est 
Coupee Ensuite. introduisez la 
Cartouche Sega dans la console 


3 Mettez l'alimentation sous tension 
Peu après l'ecran de tire apparait 


coupez 
le systeme est installe correctement 
et que la cartouche est bien inseree 
Rétablissez l'alimentation. 


Important: Assurez-vous toujours que. 
alimentation est coupée avant 
d'insérer ou de retirer la cartouche. 


Remarque : Ce jeu est pour un ou deux. 
joueurs 

(9 Cartouche Sega. 

© Manene de controle 1 

6) Manette de controle 2 


INICIO 


1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive/Genesis System como se 
describe en su manua! de. 
instrucciones. Enchule el 
Controlador 1. Para juegos de dos 
jugadores. conecte tambien el 
controlador 2. 


2. Asegúrese de que la alimentación 
té desconectada Inserte entonces 
dl cartucho Sega en la consola 


3. Conecte la alimentación Despues. 
de un momento, aparecerá la. 
Pantalla del titulo. 


4. Si no aparece la pantalla del 
desconecte la alimentación. 
Asegürese de que su sistema esté 
adecuadamente preparado y el 
cartucho correctamente insertado. 
Entonces. vuelva a conectar la 
Alimentación: 


Importante: Asequ 
la Alimentación de 
encendida antes de insertar o de sacar 
d cartucho Mega Drivo/Gonosis. 


Nota: Este juego es para uno o dos 
jugadores. 

© Cartucho Sega 

© Controlador 1 

O Controlador 2 


PREPARATIVI 


` Montate i| vostro sistema Sega 
Mega Drive/Genesis come descritto 
in questo manuale di istruzioni 
Collegare 11 Control Pad 1 Per 
giochi a due giocatori. collegaro 
anche il Control Pad 2. 


2. Assicurarsi che l'ap 
spento. Quindi inser 
Sega nella console. 


'ecchio 
la cartuccia 


3, Accendere l'apparecchio, In breve 
tempo apparirà lo schermo dol 
we 


4. Se lo schormo del titolo non appare, 

ipegnere l'apparecchio. Accerlarsi 
Che 1i Sistema sia montato. 
orrettamente o che la cartuccia sia 
inserita nel modo appropriato 
Quindi accendere di nuovo 
apparecchi 


Importante: Assicura: 
l'apparecchio sia 
inserire la cartucci 
i toglie. 


sempre che 
to prima di 
Sega o quando ia 


Nola: Questo gioco è per uno o due 
BS 

Q Cartuccia Sega 

) Control Pad 1 

D Control Pad 2 


FÖRBEREDELSER FÖR 
SPELSTART 


Genesis-systemet pà det sátt som 
beskrivs i dess bruksanvisning. 

in Kontrollplata 1. Anslut 
också Kontroliplatta 2 for att kunna 
Spela ett spel for và spelare 


2. Kontrollera att strómmen är 
frónslagen. Sat sedan i Sega- 
Kassetton "` Moga Drivo-konsollen 


3. Slà på strömmen. Efter ett par 
Sekunder tánds titelbiiden pa 
iskarmon 


4. Om titoibildon into tando så sià 
strómmon igon. Kontrollera att 
Syslomet är ihopkopplat pa rátt sátt 
Sch att kassetten sitter i ordentligt 
Sia sedan på strómmen igon. 


tràn 


Viktigt: Kontrollera alltid att strómmer 
Ar trànslagen innan du sätter | eller tar 
üt on kassett ur speldatorn 


OBS! Detta spe! ar avsett for en eller. 
två spelare. 

Q Sega-spelkassen 

© Kontroliplatta 1 

© Kontrollplatta 2 


STARTEN 
1. Sluit je Sega Mega Drive/Genesis 
aan zoals dat beschreven staat in 


de handleiding Sluit Control Pad 1 
aan. Sluit tevens Control Pad 2 aan 
indien er 2 spelers zijn. 


2. Zet de Mega Drive/Genesis uit Stop 
nu de Sega cassette erin 


3. Zet de Mega Drive/Genesis aan. Na 
Sen moment zie je het ttelscherm 


^. Als Je geen titelscherm ziot, moot jo 
de Mega Orive/Ge 
uitzetten. Control 
aangesioten en of de cassette er 
goed in zit Zot hem daarna weer 
po 


Let op: Zorg orvoor dat do Mega 
Drive/Genesis altijd uit staat als je 
een cassette instopt of uithaalt 


N.B.: Dit is eon spe! voor een of twee 
spelers. ` 

Q Sega Cassette. 

ib Control Pad 1 
© Control Pad 2 


ALOITUS 


1. Kytke Sega Mega Drive/Genesis 
System- arjestelmas, 
kàytoohjekirjasen ohjeiden 
mukaisesti. Kytke ohjauslaippa 1. 
Kahden pelaajan peliä varten. kytke 
myos ohjausiaippa 2. 


2. Varmista, että laitteesta on kytketty 
via Trung sen jalkoon Sega- 
kasoni konsoliin. 


3. Kytke virta laittoos 
iin hotkon kuluttua 


4. Jos otsikkokuvaruutu ei ilmesty 
esiin, kytke virta laitteesta. 
Varmista, enä järjosteimäsi on 
Bee 

Et 

Taiteeseen 


Tärkeä: Pida aina huolta, età 
katkaiset virran laiteesta, ennen kuin 
n tai otat sen ulos. 


kahdelle pol 
(9 Sega-kasetti 
@ Ohjausiaippa 1 
© Ohjausiaippa 2 


IS THERE A HERO IN THE 
HOUSE? 
Sometime in the future, somewhere 


not too far from where you live, an 
amazing adventure takes place. 


The Gunstar family nas been the 
protector of the planet Gunstar 9 
(6-9) for generations Professor White. 
Gunstar, in his youth, defeated the 
robot Golden Silver, a machine that 
traveled millions of miles to suck G-9 
dry of all its resources. Professor 
White was able to extract the four 
famous Mystical Gems (tne robot's 
power source), and imprisoned the 
robot on one ot G-9's moons 


GIBT ES EINEN HELDEN IM 
HAUS? 


irgendwann in der Zukunft. nicht weit 
von Ihrem Heimatplaneten entfernt 
findet e'n erstaunlicnes Abenteuer. 
stati 


Die Mitglieder der Gunstar-Familie 
sino seit Generationen die Hüter des 
Planeten Gunstar 9 (G-9) Als 
Jugendlicher besiegte Prolessor 
White Gunstar den Roboter Golder 
ine Maschine, die Millionen 
von Meilen zurucklegte, um alie 
Ressourcen aus G-9 herauszusaugen 
Professor White gelang es. di 


einem der Monde von G-9 
einzusperren 


ÊTES-VOUS UN HÉROS, 
SANS PEUR ET SANS 
REPROCHE ? 


A une époque future, une aventure 
étonnante se produit quelque part. 
non loin de votre lieu de résidence. 


Depuis des generations, la famille 
Gunstar a protégé la planete Gunstar 
9 (G-9). Dans sa jeunesse. le 
professeur White Gunstar avait battu 
le robot Golden Silver, une machine. 
qui avait parcouru des millions de 
kilomètres pour ravir toutes les 
ressources de la G-9. Le professeur 
White était parvenu à extraire les 
quatre fameuses gemmes mystiques 
(la source d énergie du robo!) et à 
Femprisonner sur un des satellites 
dela G9 


¿HAY ALGÚN HÉROE QUE 
SE ATREVA? 


En un tiempo futuro, en algún lugar 
no muy lejano de donde usted vive. 
se está desarrollando una asombrosa 
batalla 


La familia Gunstar ha sido la. 
responsable de velar por la. 
Seguridad del planeta Gunstar 9 (6-9) 
nes. EI Profesor 
en su juventud, 
derrotó al robo! Golden Silver. una 
máquina que habia viajado millones 
de kilómetros para arrasar y llevarse 
del planeta G-9 todos los recursos 


habidos y por haber. El Profesor 
White llegó a conseguir despoj 
robot de los cuatro famosos 


talismanes místicos (la fuente de 
energia del robot). y encarcelarlo on 
una de las lunas de G-9 


C'È UN EROE IN 
FAMIGLIA? 


In un'epoca non definita nel futuro, 
da qualche parte non troppo distante 
da dove abiti, si svolge. 

UN emozionante avventura. 


La famiglia Gunstar era responsabile 
della protezione del planeta Gunstar 
aen Il Professor 
in gioventù. aveva. 
sconfitto 1! robot Golden Silver, una 
creatura che aveva viaggiato per 
milioni di chilometri nell intento di 
prosciugare tute le risorse. I 
Professor White riusci ad estrarre lo 
quattro famose Gemme Mistiche (la 
fonte di energia del robo!) e ad. 
»mprigionarlo su una luna di G-9. 


FINNS DET NÁGON HJÁLTE 
HEMMA? 


En gang i framtiden, inte sá làngt 
Irán dàr du bor. utspelas ett sállsamt 
aventyr 


Familjen Gunstar har vaklat over 
planeten Gunstar 9 (G-9) i 
generationer. Professor Vit Gunstar 
besegrade i sin ungdom roboten 
Guido Silver, en maskin som färdats 
miljontals mil för att mjolka G-9 till 
sista blodsdroppen. Professor Vit 
lyckades plocka ur de fyra beromda 
Mystiska Adelstenarna (robotens 
kraftkälla), och satte roboten i finkan 
pa en av G-9:s mánar. 


IS ER OOK EEN HELD IN 
DE ZAAL? 


Ergens in de toekomst, niet al te ver 
van je woonplaats vandaan. vind! er 
een verbazingwekkend avontuur 
plaats. 


De Gunstar Familie is al sedert 
generaties de beschermer van de 
planeet Gunstar 9 (G-9). Prolessor 
White Gunstar versloeg in zijn jonge 
jaren de robot Golden Silver, een 
machine die miljoenen kilometers 
isde om alle bronnen van G-9 leeg 
te zuigen. Professor White was. 
gelukkig in staat de vier beroemde 
Mystieke Edelstenen (d 
voedingsbron robo) te. 
onttrekken en zette de robot op één 
van de manen van G-9 gevangen. 


LÖYTYYKÖ SUVUSTA 
SANKARIA? 


Joskus tulevaisuudessa, ei niinkaán 
kaukana kotikonnuiltasi uskomaton 
Seikkailu on kaynnissa. 


Gunstarin suku on ollut Gunstar 9 
(6-9) -planeetan suojelija jo 
sukupolvien ajan. Nuoruusvuosinaan 
professor: White Gunstar voitti 
Golden Silver-robotin, joka oli 
matkannut miljoonia Kilometreja 
imeàkseen G-9.n tyhjiin 
rikkauksistaan. Professori Whiten 
onnistu irrottaa kuuluisat ei 
Mystista Jalokivea (robotin 
voimalähde) ja vangita robotti yhd 
Gn kuista. 


But now, years later, a new menace 
has arisen. Colonel Red, a vicious 
dictator (and a very bad dresser) 
found out that the Gunstars knew the 
location of the Mystical Gems. One. 
day, the Colonel kidnapped the 
Gunstar twins: older brother Green 
and used a mind control machine lo 
make Green obey his orders. 


With Green's help. Colonel Red has 
amassed all four Mystical Gems. has 
turned Gunstar 9's peacelul 

worker "droids into deadly menaces, 
and is now preparing to leave for 
Gunstar 9's moon to reactivate 
Golden Silver. As one of the Gunstar 
twins, you must fight your way past 
Colonel Red's Empire Army anc 
retrieve the Mystical gems, or Golden 
Silver, Ine Destructor will rise again 
and destroy your world! Are you 
heroic enough for the task? 
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Doch jetzt, viele Jahre spater, droht 
eine neue Gefahr. Colonel Red, ei 
Skrupelloser Diktator (noch dazu ein 
geschmacklos gekleideter), hat 
herausgelunden, da8 die Gunst 
das Versteck der Mystischen 
Edelsteine kennen. Eines Tages 
entführte der Colonel Green, den 
älteren Bruder der Gunslar-Zwillinge 
und brachte ihn durch eine 
Gehirnwasche dazu, seinen Befehlen 
zu gehorchen. 


Mit Greens Hilfe ist es Colonel Red 
gelungen, sich alle vier Mystischen. 


und die fr'edlichen Arbeiter-Droiden. 
von Gunstar 9 in todliche Ungeheuer 
zu verwandeln. Und nun ist er im. 


Begrilt, zu dem Mond des Pla 
Gunstar 9 zu lliegen, um Golden 
Silver wieder zu aktivieren. Als einer 
der Gunstar-Zwillinge müssen Sio. 
sich an der Armee von Colonel Reds 
Imperium vorbeikampten und die 
Mystischen Edelsteine zuruckholen, 
um zu verhindern, daB der Zerstörer 
Golden Silver wieder zum Leben. 
erweckt wird und Ihre Welt vernichtet! 
Sind Sie mutig genug für diese 
Aufgabe? 


Des années plus tard, une nouvelle. 
menace plane à l'horizon ! Le 
Colonel Red, un dictateur vicieux (et 
toujours mal habille). a appris que 
les Gunstars connaissent 
l'emplacement des Gemmes. 
Mystérieuses. Un jour, il a kidnappe 
Green, (are des jumeaux Gunstar 

et a ullisé une machine de controle 
mental de son invention pour faire en 
sorte que Green obéisse à ses 
injonctions. 


Avec le concours de Green, lo 
Colonel Red a récupére les quatre 
Gemmes Mystérieuses, et a 
transformó en cauchemar la vie 
paisible des habitants de Gunstar 9 
et maintenant i| se prepare 

pour le satellite de Gunstar 9 pour 
réactiver Golden Silver. Vous étes un 
des jumeaux Gunstar et vous devez 
lutter contre los arméos impóriales. 
du Colonel Red pour recuperer les 
Gemmes Mystiques, Faute de quoi 
Golden Silver — le Destructeur — 
ressurgira et detruira votre univers ! 
Etes-vous assez héroique et serez- 
vous à la hauteur de la tâche qui. 
vous attend ? 


Pero ahora, despues de años, se 
vuelven a sentir amenazados. El 
Coronel Red. un dictador vicioso (y 
con muy mal gusto para vestir), se 
enteró que los Gunstar sabían del 
paradero de los talismanes. Un día, 
el Coronel secuestro a Grenn, el 
hermano mayor de los gemelos 
Gunslar, y utilizó una máquina de 
control de la mente para que Grenn 
obedeciera sus órdenes. 


Con la ayuda de Grenn, el Coronel 
Red se ha apoderado de los cuatro 
talismanes místicos, ha transformado. 
a los pacificos androides 
trabajadores de Gunstar 9 en 
amenazas mortales, y està haciendo 
preparativos para salir hacia la luna 
de Gunstar 9 para reactivar a Golden 
Silver. Haciendo las veces de uno de 
los gemelos Gunstar, usted deberá. 
abrirse paso entro el Ejército 
Imperial del Coronel Red y hacerse. 
con los talismanes, o de lo contrario 
Golden Silver, el Destructror 
jemergerà de nuevo y destruirá su 
mundo! ¿Se siente héroe capaz de 
tan arriesgada tarea? 


Ma ora, anni dopo, si é presentata 
una nuova minaccia. Tutto incominció 
quando il Colonnello Red, un perfido 
dittatore (dai pessimi gusti 
ibbigliamento), scopri che i 


Gemme Mistiche, Un giorno, il 
Colonnello rapi Green. i fratello. 
maggiore dei due gemelli Gunstar e 
fece uso di una macchina per il 
controllo della mente per 
condizionare Green, affinchè 
obbedisse ai suoi ordini. 


Avvalendosi di Gr 


pacifici androidi-lavoratori di Gunstar 
9 in minacce mortali 


per riattivare 
Golden Silver. Nel ruolo di uno del 
gemelli Gunstar, dovrai tarti strada 
Superando l'Armata Imperiale del 
Colonnello Red e ricuperare ie 
Gemme Mistiche, oppure Golden 
Silver. il Destructor, risorgerà e 
distruggerà il luo mondo! Sei 
abbastanza eroico per questo 
compito? 


Men nu har plötsligt ett nytt orosmoln 
dykt upp efter alla dessa âr. Den. 
illasinnade diktatorn Overste Rod 
(som dessutom har fruktansvärd 
klädsmak) kom på att Gunstar- 
familjen visste var de Mystiska 
Adelstenarna fanns. En dac 
kidnappade óversten Gunst 
tvillingarnas storebror Grön och 
hjärntvättade honom tili att Iyda alla 
óverstens order. 


Med Gröns hjälp har Överste Röd 
lyckats samla ihop alla de lyra 
ka Adelstenarna, och gjort alla 


Gunstar 9 tll dödliga monster, och 
tänker nu ge sig iväg till Gunstar 9s 
mâne fòr att väcka liv i Guido Silver. 
Som en av Gun: 
du nu kampa di 
ce imp. 
do Mystiska Adelstenarna, 
för annars vaknar forintarroboton 
Guido Silver igen och gôr slut pà din 
planet! Hur är det med ditt 
hjaltemod? 


Maar nu, jaren later, is er weer een 
nieuw probleem opgedoken. Kolonel 
Red, een gemene dictator (met 
overigens totaal geen smaak voor 
kleding), kwam te horen dat de 
Gunstars de plaats van de Mystieke 
Edelstenen weten. Op een dag 
ontvoerde de kolonel de oudste 
tweelingbroer van de Gunstars, 
Green. De kolonel gebruikt een 
machine om Green zijn hersenen to 
besturen zodat Green al zijn orders 
zonder tegenspraak uitvoert 


Met de “hulp” van Green he 
kolonel Red alle vier Mysi 
Edelstenen vergaard en de 
vreedzame werkwezens van Gunstar 
9 tot gevaarlijke lastposten 
omgevormd. De kolonel bereidt zich 
nu voor om naar de maan van 
Gunstar 9 te gaan en vervolgens 
Golden Silver woer aktief te 
In de rol van een van de Gun: 
tweelingen moet je je al vechtende 
een weg banen door het keizerlijke 
leger van kolonel Red en de Myst 
EE 
voordat Golden Silver. de Vernie 
weer opstaat on je wereld vernietigt. 
Ben jij dapper genoeg voor deze 
taak? 


Mutta nyt, vuosien jälkeen uusi uhka. 
on noussut. Eversti Red, julma 
diktaattori (jolla on erittäin huono 
yaatemako) sai selville. otà Gunstarit 


kàskyjään. 


Greenin avulla Eversti Red on 
lóytányt kaikki nelja Mystista 

ja muuttanut Gunstar 9:n 
tyòntekijä-droi 


kaksosen hanmossa sinun tulee 
taistella tiesi Eversti Redin 


meijan làpi ja hankki 


Jálloon ja hávittàà maailmasi! Onko 
Sinusta tánan sankaritekoon? 


“ 


TAKE CONTROL! 


O Directional Button (D-Button) 

* Press to highlighusel various 
options in the options screen. 

+ Press to highlight players/ 
weapons in the equip screen. 

+ Press to highlight Stage choices in 
he Stage select screen. 

e Press to move your Gunstar 

* Press to move the Gunstar 
spaceship or mining cart. 

e Press to aim your weapon 


O) Start Button (Start) 

+ Press to make selections in menu 
screens 

+ Press to pause the game: press 
again to start play. 
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SPIELSTEUERUNG 


O Richtungstaste (D-Taste) 

© Dient zum Anwáhlen/Einstellen. 
verschiedener Optionen auf dem 
Optionenbildschirm. 

+ Dient zum Anwáhlen von 
Spieltiguren/Walfen auf dem 
Ausrüstungsbildschirm. 

+ Dient zum Anwánlen der 
gewünschten Etappe auf dem 
Etappenwahl-Bilóschirm. 

© Dient zum Bewegen Ihrer 
Spieltigur 

© Dient zum Steuern des Gunstar 
Raumschiffs oder der 
Bergwerkslore. 

e Dient zum Ausrichten Ihrer Waffe. 


© Starttaste (Start) 

e Dient zur Wahl von Menupunkien 
auf den Menübilóschirmen. 

* Dient zum Unterbrechen des 
Spiels. durch erneutes Drucken 
wird das Spiel fortgesetzt 


PRENEZ LES 
COMMANDES ! 


Bouton directionnel (Bouton D) 

* Appuyez pour mettre en 
evidence/valider les divers choix 
Sur les écrans Options. 

+ Appuyez pour mettre en évidence 
les joueurs/armes sur l'écran 
Equip (Equipements) 

© Appuyez pour mettre en évidence. 
les choix Phase et l'écran de 
selection Phase. 

+ Appuyez pour déplacer votre 
Gunstar 

+ Appuyez pour déplacer le 
vaisseau spatial ou le chariot de 
mine de Gunstar 

© Appuyez pour diriger votre arme. 


Bouton Start (Start) 
Appuyez pour effectuer les 
Sélections sur les écrans Menu. 
+ Appuyer pour interrompre le jeu 

appuyer une nouvelle fois pour 
continuer le jeu. 


.o 


TOMA DE CONTROL 


O) Botón de dirección (botón D) 

+ Presiónelo para resaltar/tiar 
varias opciones en la pantalla de 
opciones 

+ Presiónelo para resaltar 
jugadores/armas en la pantalla de 
equipamiento. 

e Prosionelo para resaltar 
Selecciones de escenario en la 
pantalla de selección de 
escenario. 

+ Prosiónelo para mover a su 
Gunstar. 

e Prosiónelo para mover la nave. 
espacial de Gunstar o vagoneta 
de mina 

+ Presiónelo para apuntar con sus 


© Botón de inicio (Start) 

e Presionelo para hacer selecciones 
en las pantallas de menu. 

+ Presiónelo para hacer una pausa 
en el juego; presione de nuevo 
para reanudar el juego 


Al COMANDI! 


© Pulsante di Direzione (Pulsante-D) 

+ Premilo per illuminare o 
impostare le diverse opzioni nello 
schermo delle opzioni 

+ Premilo per illuminare i giocatori 
o le armi nello schermo 
dell'equipaggiamento. 

+ Premilo per illuminare gli Scenari 
prescelti nello schermo di 
Selezione degli Scenari 

* Premilo per muovere il tuo. 
Gunstar. 

+ Premilo per muovere l'astronave o 
il carrellino da miniera di Gunstar. 

+ Premilo per puntare la tua arma 


© Pulsante Start 
Premilo per effettuare le selezioni 

negli schermi di menu. 

+ Premilo per interrompere il gioco 
temporaneamente: premilo di 
nuovo per riprendere a giocare. 


TA KONTROLL! 


C Riktningsknappen (D-knappen) 

e Tryck för att markera/andra olika 
inställningar pà optionsskarmen. 

© Tryck for att marker 
spelare/vapen pà 
ulrustningsskarmen 

e Tryck fór alt markera nivàval pà 
nivávalsskarmen. 

e Tryck for att flytta din Gunstar- 
tvilling. 

e Tryck for att yta Gunstar- 
rymdskeppet eller gruvvagnen. 

e Tryck for att sikta med ditt vapen. 


Startknappen (Start) 

Tryck för att göra val pa 

menyskürmarna. 

e Tryck för att góra en paus i spelet. 
Tryck en gáng till pà knappen fór 

att starta spelet igen 


e 


NEEM DE LEIDING! 


© Richlingstoets (R-toets) 

+ Drukken voor het markeren/ 
instellen van diverse opties in het 
keuzescherm. 

+ Drukken voor het markeren van 
spelers/wapens in het 
uitrustingsscherm 

+ Drukken voor het markeren van 
miveaukeuzes in het 
niveaukeuzescherm 

+ Drukken voor het verplaatsen van 
jouw Gunstar. 

+ Drukken voor het verplaatsen van 
het Gunstar ruimteschip of lorrie. 

+ Drukken voor het richten van je 
wapen. 


© Starttoets (Start) 

© Drukken om keuzes te maken 
tijdens de menuschermen. 

+ Drukken om het spel te pauzeren: 
nogmaals drukken om het spel 
voort te zetten. 


OTA OHJAT KÄSIISI! 


© Suuntanäppäin (D-näppäin) 

e Paina korostaaksesi/valitaksesi eri 
vaihtoehtoja valintaruudussa. 

e Paina korostaaksesi pelaajia/ 
aseita varustusruudussa. 

* Paina korostaaksesi vaihe- 
valintoja vaiheen valintaruudussa. 

e Paina sirtaaksesi Gunstarias! 

e Paina liikuttaaksesi Gunstar- 
avaruusalusta tài kaivosvaunuja 

e Paina suunnataksesi aseos! 


O Aloitusnäppäin (Start) 

e Paina tendaksesi valintoja 
valikkoruuduissa 

e Paina pys 


jatkaaksesi pelià 
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O Button A 
© Press to make selections in menu 
e Press to switch weapons. 


O Button B 

* Press to fire weapons Press and. 
hold for rapid-fire shooting. 

e Press to throw opponents (and/or 
the other Gunstar in Two- 
games) 


© Button C. 


+ Pross to make selections in menu 
screens 


© Press to jump. 


The button functions referred to in 
this manua! are the default settings. It 
you want to change the button 
Settings. see CONFIG, page 30. 
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O Taste A 

© Dient zur Wahl von Menüpunkten 
auf den Menúbildschirmen. 

+ Dient zum Wechseln der Waffen. 


© Taste B 

© Dient zum Abfeuern von Waffen. 
Zum Abgeben von 
Schnellfeuersalven gedrückt 
halten 

e Dient zum Werten von Gegnern 
(und/oder des anderen Gunstar- 
Zwillings bei Zw. 
Spielen] 


O Taste C 


© Den zur Wahi von Menüpunkten. 
aut den Menübildschirmen 


e Den zum Springen 


Bei den in dieser Anleitung. 
beschriebenen Tastenfunktonen 
handelt es sich um die vorgegebenen. 
Einstellungen. Wenn Sie die 
Tastenfunktionen ándern wollen, 
lesen Sie den Abschnitt CONFIG auf 
Seite 30 durch. 


O Bouton A 

+ Appuyez pour effectuer les 
sélections sur les écrans Menu. 

+ Appuyez pour changer les armes. 


9 Bouton B 
* Appuyez pour déclencher les 
armes. Maintenez-le enfoncé pour 
un tir à feu rapide 

© Appuyez pour balancer vos 
adversaires (et/ou l'autre Gunstar 
lors des jeux à deux). 


®© Bouton C 

* Appuyez pour effectuer les. 
Sélections sur les écrans Menu. 

e Appuyez pour sauter. 


Les fonctions des boutons 
mentionnées dans ce manuel sont les. 
reglages au départ du jeu. Si vous 
voulez les moditier, consulter 
CONFIG (Configuration). en page 30. 


G) Botón A 

© Presiónelo para hacer selecciones 
en las pantallas de menú. 

e Presiónelo para cambiar de 
armas 


9 Botón B. 
Presiónelo para disparar las 
armas. Mantenga presionado para 
disparar a ráfagas 

e Presiónelo para lanzar a los 
enemigos (y/o al otro Gunstar en 
juegos de dos jugadores) 


© Botón C 

e Presiónelo para hacer selecciones 
en las pantallas de meni. 

e Presiónelo para saltar 


Las funcionos de los bot 
que se hace refencia en 
son las de ajustes por omisión Si 
desea cambiar los ajustes de los 
botones consulte CONFIG, de la 

página 30 


®© Pulsante A 

* Premio per effettuare le selezioni 
negli schermi di menu. 

+ Premilo per alternare le armi. 


© Pulsante B 
e Premilo per sparare con le armi. 
Tienilo premuto per sparare a 

fuoco rapido. 

e Premilo per lanciare gl 
(elo l'altro Gunstar nelle pi 
Due Giocatori). 


®© Pulsante C. 
+ Premilo per offettuare lo 
negli schermi di mon 

e Premilo per saltare. 


jers 


tie a 


Le funzioni dei pulsanti a cui ci si 
riferisce in questo manuale 
rappresentano le impostazioni di 
default. Se desideri cambiare lo 
impostazioni dei pulsanti, vedi. 
CONFIG (Configurazione) a pagina 
ES] 


© A-knappen 

e Tryck for att gora val pa 
menyskarmarna. 

e Tryck for att byta vapen. 


© B-knappen. 

e Tryck fòr att avlyra ditt vapen. Håll 
knappen intryckt för maskineid. 

e Tryck fòr att kasta ivàg en fiende 
(eller den andre Gunstar-tvillingen 
i spe! med tvà spelare) 


© C-knappen 

© Tryck for att gora val på 
menyskärmarna. 

e Tryck for att hoppa. 


De knapptunktioner som beskrivs i 
denna bruksanvisning är 
standardinstäliningarna. Om du vill 
ändra knappinstaliningarna så se 
avsnittet CONFIG (Knappuppsätining) 
på sidan 31 


O Toets A 
© Drukken om keuzes te maken 
tidens de menuschermen. 

+ Drukken om van wapens te 
verwisselen. 


O Toets B 

+ Drukken om wapens te vuren 
Druk en houd ingedrukt voor 
snenie schoten 

+ Drukken om tegenstanders (en/of 
de andere Gunstar wanneer je 
met ziin tweeën speelt op de 
¿ronda geen 


© Toets C. 
+ Drukken om keuzes te maken 
tijdens de menuschormen. 

+ Drukken om te springen. 


De functies van de toetsen zoals in 
deze handleiding beschreven, zijn de 
Zie CONFIG op biz, 31 
ren van de 
ingestelde functies van toetsen. 


© A-näppäin 

© Paina tehdäksesi valintoja 
valikkoruuduissa. 

© Paina vaihtaakse 


O B-näppäin 

+ Paina laukaistaksesi aseen. Pida 
painettuna ampuaksesi sarjatulta. 

e Paina heittaáksesi vastustajia 
(ja/tai toista Gunstaria kahden 
pelaajan pelissä). 

© C-näppäin 

e Paina tendäksesi valintoja 
valikkoruuduissa. 

e Paina pue 


asena. 


Tässä ohjekirjassa mainitut 
nàppáinten toiminnot ovat 
oletusarvoja. Jos haluat vaihtaa. 
näppäinten toimintoja. katso sivun 31 
konta CONFIG (Näppäinjärjestys) 
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GUNSTAR SPECIAL 
TECHNIQUES 


You'll need more than a trigger finger 
to get past Colonel Red's army and 
retrieve the Mystical Gems. Study the. 
techniques outlined below lo increase. 
your chances of saving Gunstar 9! 


GUNSTAR A OR B. 
DEFENSE 


e Pressing Buttons B and C at the. 
same time makes your Gunstar 
assume a defensive pose. This 
pose will dellect some enemy 
attacks, but don't rely too much on 
D 


e Press the D-Button down to 
crouch/duck. 


GUNSTAR- 
SPEZIALTECHNIKEN 


Ein schneller Finger am Abzug allein 
genügt nicht, um an Colonel Reds 
Armee vorbeizukommen und die 
Mystischen Edelsteine. 
2urückzugewinnen. Studieren Sie die. 
unten beschriebenen Techniken. 
damit Sie bessere Chancen haben, 
Gunstar 9 zu retten! 


GUNSTAR A ODER B 
VERTEIDIGUNG. 


e Durch gleichzeitiges Drücken der 
Tasten B und C nimm! Ihr Gunstar 
eine Verteidigungshaltung ei 
Durch diese Haltung kónnen 
einige eindiiche Angriffe 
abgewehrt werden, Sie sollten 

ich aber nicht zu sehr darauf 
issen! 


© Drücken Sie die D-Taste nach 
unten. um sich niederzukauern 
oder sich zu ducken 


LES TECHNIQUES 
SPÉCIALES DE GUNSTAR 


Vous devrez étre plus qu'un tireur 
4 elite pour surmonter les attaques 
de l'armée du Colonel Red et 
récupérer les Gemmes Mys!iques. 
Etuciez bien les techniques décrites 
ci-après pour augmenter vos chances 
de sauver Gunstar 9 ! 


GUNSTAR A OU B 
DÉFENSE 


© Une poussee simultanee sur les 
Boutons B et C fait prendre une 
pose défensive par Gunstar. Celle. 
pose permettra d'esquiver 
Certaines attaques de l'ennemi 
mais n'en abuser pas 


vous accroupir ou ramper. 


TÉCNICAS ESPECIALES DE 
GUNSTAR 


Usted va a necesitar de algo más 
que un dedo en el gatilo para 
abrirse paso entre el ejército del 
Coronel Red y hacerse con los 
talismanes místicos. Estudie las. 
técnicas destacadas abajo para 
aumentar sus posibiliades de salvar 
Gunstar 9. 


GUNSTAR A O B 
DEFENSA 


e Pulsando los botones B y C al 
mismo tiempo pone a su Gunstar 
en posición defensiva. Esta 
posición dess ¡gunos ataques 
el enemigo, pero no cuente 
demasiado con ella. 


'esione el botón D hacia abajo 
para agacharso/escabullirs 


LE TECNICHE SPECIAL DI 
GUNSTAR 


Per superare l'Armata del Colonnello 
Red e ricuperare le Gemme Mistiche. 
non bastera avere i| grilletto facile. 
Studia le tecniche di seguito. 
riassunte per aumentare le 
probabilità di salvezza di Gunstar 9! 


GUNSTAR A O B 
DIFESA 


+ Premendo contemporaneamente ` 
Pulsant B e C tarai assumere al 
tuo Gunstar un atteggiamento 
dilensivo. Questa posizione svierà 
alcuni degli attacchi dei nemici. 
ma non farci troppo affidamento! 


€ Premi in gio il Pulsante-D per 
accovacciart o piegarti 


GUNSTAR-TVILLINGARNAS 
SPECIALTEKNIK 


Du behöver mer àn ett 
avtryckartinger for att kunna klara dig 
forbi Överste Rods arme och lägga 
rabarber på de Mystiska 
Adelstenarna. Studera nedanstáende 
tekniker sá ókar dina chanser att 
radda Gunstar 9! 


GUNSTAR A ELLER B. 
FÓRSVAR 


* Om du trycker pa B-knappen och 
C-«nappen samtidigt stáller sig din 
Gunstar-tvilling | forsvarsstalining. 
Stáliningen skyddar mot somliga 
Tiendeattacker, men räkna inte for 
mycket med den! 


e Tryck D-knappen nedat fór att 
krypa ihop/ducka. 


GUNSTAR'S SPECIALE 
TECHNIEKEN 


Met alleen een vinger om de trekker 
over te halen kom je er niet. Je moet 
zeker èen paar extra technieken 
machtig zijn om voorbij het leger van 
Kolone! Red te komen en de 
Mystieke Edelstenen in het bezit te 
krijgen. De volgende technieken 
zullen je zeker helpen met je strijd 
om Gunstar 9 te redden. 


GUNSTAR A OF B 
VERDEDIGEN 
+ Druk tegelijkertijd op toetsen B en 


C voor de verdedigingspose van 
Gunstar Met deze pose kun je. 


eken er echter niet te 


+ Druk de R-toets omlaag om te 
kruipen/dulken. 


GUNSTARIN 
ERITYISTAIDOT 


Eversti Redin armeijas 
selviämiseksi ja Mystisten Jalokivien 
lakaisinsaamiseks, tarvitset muutakin 
kuin liipaisinsormen. Opettele alla. 
kuvatut tekniikat parantaaksesi 
mahdollisuuksiasi pelastaa Gunstar 9! 


GUNSTAR A TAI B 
PUOLUSTUS 


Vont torjua osan vihollisen 


hyókkàyk 


dios ve taytakeos 
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GRABS GREIFEN 


e To grab an item, move your + Um einen Gegenstand zu 
Gunstar over the irem, then press ergreifen, bewegen Sie Ihren 
the D-Buton down and Button Bto — Gunstar zuerst uber den 
grab the item or object. The Gegenstand, dann nehmen Sie 
number of Vitality points you ve. den Gegenstand oder das Objekt 
gained (when you pick up a an sich. indem Sie die D-Taste 
Vitality item), will be displayed nach unten und die Taste B. 
alter you pick it up. drücken. Nachdem Sie den 

Gegenstand an sich genommen. 

e To grab an opponent, get close to — haben, wird die Anzahl der 
them and press Button B, then gewonnenen Energiepunkte 
press the D-Button in a direction angezeigt (wenn. 


to throw the opponent in that Energi 
direction. A well-aimed throw can 
take out a number of other + Um einen Gegner zu ergreifen. 
opponents at the same time! in und 
ie B. Dann kónnen 
Sie den Gegner von sich 
schleudern, indem Sie die D-Taste 
in die gewünschte Richtung 
drücken. Mit einem gut gezielten. 
Wurf konnen Sie mehrere Gegner 
gleichzeitig ausschalten! 


akel aufheben). 
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SAISIE D'OBJETS RECOGIDAS 


e Pour saisir un article, amenez . 
Gunstar sur celui-ci, puis pressez 
le Bouton D vers le bas et 
appuyez sur le Bouton B pour 
saisir l'article ou l'objet. Le 
nombre de points Vitalité que vous 
avez gagnés (quand vous 
Tamasso? un article Vitalité) sera 
affiche après que vous l'aurez 
pris. 


e Pour saisir un adversaire, 
approchoz-vous de lui el appuyez 
sur le Bouton B, puis pressez le. 
Bouton D dans le sens où vous 
voulez expédier cet adversaire. 
Un tr bien dirigé peut avoir pour 
résultat d'exterminor un certain 
nombre d'adversaires, bref, de 
faire d'une pierre deux coups ' 


Para recoger algün item, mueva a 
Gunstar sobre el item, luego 
presione el bolón D hacia abajo y 
el botón B para recoger el item u 
objeto. El número de puntos de 
vitalidad que usted haya ganado 
(cuando recoja un item de 
vitalidad), se visualizará despues 
de haberlo recogido 


Para agarrar a un enemigo, 
acórquese a el y presione el 
boton B, luego presione el botón 
D en una dirección para lanzar al 
migo en esa dirección. Si 
Junta bien cuando lo lanza podrá 
ribar unos cuantos enemigos. 
más al mismo tiempo. 


PRESE 


* Per afferraro qualche cosa 
muovile sopra il tuo Gunstar, por 
premi il Pulsante-D in giù ed il 
Pulsante B per alferrare quello 
che vuoi prendere. Dopo aver 
raccolto un oggetto per la Vitalità. 
verrà visualizzato quanti punti di 
Viralità hai guadagnato. 


e Per afferrare un avversario, 
avvicinati ad esso e premi i 
Pulsante B, poi premi il 
Pulsante-D nella direzione in cui 
uoi scagliare il tuo avversario. 
Un tiro ben calibrato può far fuori 
diversi avversari in un colpo solo! 


enen 


* Om du vill plocka upp ett foremál 
så flytta din Gunstar-tvilling over 
föremålet, tryck sedan D-knappen 
nedát och tryck pa B-knappen för 
att plocka upp det. De. 
ivskrattpoang du samlat ¡nop (nar 
du plockar upp vitaminer) visas 
når du plockat upp dem. 


* Om du vili grabba tag i en fiende 
så llyta dig nara honom och tryck 
på B-knappen, och tryck sedan 
D-knappen i den riktning du vill 
kasta iväg honom. Med ett 
välriktat kast kan du slà omkull en 
hel hög anara fiender pà samma 
gång! 


OPPIKKEN 


e Voor het oppiken van items of 
voorwerpen verplaats je Gunstar 
over het item, druk je de R-toets 
omlaag en druk je op toets B. Het 
aantal levenskrachtpunten die je 
hebt verdiend (wanneer je een 
levenskrachtitem oppikt), wordt 
nadat je het opraapt op het 
scherm getoond. 


+ Om een tegenstander op te 
pikken, zorg je dat je dicht bij hem 
bent en druk je op toets B. Druk 
de R-toets in de richting waarin je 
je tegenstander wenst te gooien. 
Door goed te mikken kan je met je 
gooi tevens andere tegenstanders 
van hun sokkel stuiten’ 


NAPPAUKSET 


© Kun haluat 
Gunstarisi e 
sitten suuntanappainta alas ja 
paina B-náppáintà napataksesi 
esineen. Saamasi elinvoimapi: 
(kun poimit elinvoimaesineen) 
näkyvät poimittuasi esineen. 


+ Napataksosi vastustajan asetu 
hánen länelleen ja paina 
B-nappainta. Paina sitten 
suuntanáppaintà suuntaan. johon 
haluat paiskata vastustajasi. Hyvin 
suunnatulla heitolla voit selvittaa 
monta vastustajaa kerralla! 
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CLIMBING KLETTERN 


Press and hold Button C and + Wenn Sie die Taste C gedrückt 
press the D-Button up to jump and natten und gleichzeitig die D-Taste 
grab the ledge above you. Press. nach oben drücken, konnen Sie 
Button C again to pull yourself up, ^ hochspringen und sich an einem 
or press the D-Button left or right uber Ihnen befindlichen Vorsprung 
to move hand-over-hand, To cimb festhalten. Drücken Sie die Taste 
down. press the D-Button down C erneut, um sich hochzuzienen. 
and press Button C. Press Button oder die D-Taste nach links oder 
C again to drop down. rechts. um sich an dem Vorsprung 


entlang zu hangeln. Um abwärts 


ATTACKS zu klettern, drücken Sie die 


D-Taste nach unten. wahrend Sie 
TUM e DNA it dnt ut die Taste C gedrückt halten. Durch. 
the rignt or lett while pressing and ` erheutes Drücken der Taste C 


Kier Eeer können Sie sich fallenlassen. 
sliding tackle to an opponent 


ANGRIFFE 


+ Drücken Sie die D-Taste nach 
unten bzw. nach rechts oder links, 
wahrend Sie die Taste B gedruckt 
alten. um einen Gegner mit 
einem Gleitangriff unschadlich zu 
machen. 


ESCALADE 


+ Maintenez le Bouton C enfonce et 
pressez le Bouton D vers le haut 
Pour sauter et attraper un rebord 
au-dessus de vous. Appuyez une 
nouvelle fois sur le Bouton C pour 
vous hisser ou pressez le Bouton 
D vers la gauche ou la droite pour 
vous déplacer en suspension. 
Pour descendre, pressez le 
Bouton D vers le bas et appuyez 
sur le Bouton C. Appuyez à 
nouveau sur le Bouton C pour 
Sauter vers le bas. 


ATTAQUES 


e Pressez le Bouton D vers le bas et 
vers la gauche ou la droite tout en 
maintenant le Bouton B enfoncé 
pour envoyer un ennemi dans le 
décor par une belle glissade bien 
calculée. 


ESCALADA 


+ Mantanga presionado el botón C y 
presione el botón D hacia arriba 
para saltar y agarrarse al asidero 
por encima suyo. Presione el 
botón C de nuevo para alzarse 
hacia arriba, o presione el botón 
D hacia la izquierda o hacia la 
derecha para avanzar mano sobre 
mano. Para descender. presione 
el botón D hacia abajo y presione 
el botón C. Presione el botón C de 
nuevo para dejarse caer 


ATAQUES 


e Presione el botón D hacia abajo y 
hacia la derecha o hacia la 
izquierda mientras mantiene 
presionado el botón B para enviar 
un ataque escurridizo a uno de 
los enemigos. 


ARRAMPICATA KLÄTTRING KLIMMEN KIIPEÄMINEN 


* Tieni premuto il Pulsante C e © Tryck på C-knappen och háll den —  Houd toets C ingedrukt en drul 
premi il Pulsante-D in su per intryckt ocn tryck D-knappen uppåt tegelijkertijd op de R-toets om te paina suunt 
Saltare ed afterrare la sporgenza tor att hoppa upp och ta tag i springen en de richel boven je haluat hypatà ja tarttua Wies 
che sta sopra di te. Premi ancora  klippkanten ovanfor dig. Tryck en beet te pakken. Druk nogmaals op olevaan tasoon. Paina C-nappainta 
il Pulsante C per War su, oppure gàng til pà C-knappen fór att toets C om je zelf op te trekken of uudelleen vetaakses: itsesi ylos. 
Pi Kaze upp. eller tryck D-knappen druk de R-toets naar links of. Paina suuntanappaintà. 
At vànster eller hóger for att ta rechts om je hanc-over-hand te vasemmalle tai oikealle 
Per scendere premi ¡l Pulsante-D fram dingli verplaatsen. Druk de R-toets 'edetáksesi käsivoimi 
in giù e premi il Pulsante C. Premi — willklatra ner så tryck D-knappen omlaag en druk op toets C om Kiivetāksesi al 
di nuovo i Pulsante C per lasciarti nedát och tryck pa C-knappen. weer te dalen. Druk nogmaals op suuntanappaintà alas ja paina 
cadere. Tryck en gång till pá C-knappen. toets C om je te laten vallen.  C-nappainta. Paina C-nappainta 
fðr att släppa laget och hoppa ner Uudelleen. kun haluat pudottautua. 
ATTACCHI AANVALLEN 
ANFALL HYÖKKÄYKSET 
* Premi il Pulsante-D in giù e a e Druk de R-toets omlaag en naar 
destra o a sinistra mentre tieni — e Tryck D-knappen nedát och ât rechts of links terwijl je toets B © Sujahda taklaamaan vastustaj 


premuto il Pulsante B per höger eller vänster samtidigt som indrukt om een tegenstander te painamalla suuntanáppaintà. 
Mettuare un contrasto in scivola du hâller B-knappen intryckt för ai tekkelen. ja oikealle tai vasemmal 
Su un avversario. glidtackla en tiende. kun pidat B-nàppàimen painettuna. 
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GUNSTAR RED 
ATTACKS 


Press Button C twice to make 
Gunstar Red perform a body slam. 


GUNSTAR BLUE 
ATTACKS 


Press Button C twice to make 
Gunstar Blue perform a flying 
kick 


Press the D-Button down while 
pressing Button C twice to make 
Gunstar Blue deliver a robot- 
busting drop-kick! 


GUNSTAR RED 
ANGRIFFE 


+ Durch zweimaliges Drücken der 
Taste C können Sie Gunstar Red 
einen KorperstoB ausführen. 
lassen 


GUNSTAR BLUE 
ANGRIFFE 


© Durch zweimaliges Drücken d 
Taste C können Sie Gunstar Blue 
einen Flugtrin ausführen lassen. 


* Durch zweimaliges Drücken der 
Taste C bei nach unten gedrücktor 
D-Tasto können Sie Gunstar Blue 
einen Roboter knackondon Falltrit 
ausführon lasson! 


GUNSTAR RED 

ATTAQUES 

+ Appuyez deux fois sur le Bouton C 
pour faire exécuter un placage par 
Gunstar Red 

GUNSTAR BLUE 

ATTAQUES 

e Appuy 


pour faire donner un coup de pied 
en plein vol par Gunstar Blue. 


e Prossez le Bouton D vers le bas. 
en appuyant deux tois sur le. 
Bouton C pour que Gunstar Blue 
administro un splendide coup de 
botto, oxtorminatour do robots. 


GUNSTAR RED 
ATAQUES 


+ Presione el botón C dos veces 
para hacer que Gunstar Red 
realice una demostración de 
cuerpo. 


GUNSTAR BLUE 
ATAQUES 


* Presione el botón C dos veces. 
para hacer que Gunstar Blue salte 
dando una patada 


© Presione el botón D hacia abajo 
mientras presiona el boton C dos 
vecos para hacer que Gunstar 
Blue envie una patada robótica 
debastadora. 


GUNSTAR RED 
ATTACCHI 


* Premi il Pulsante C due volte per 
effettuare un colpo con il corpo. 


GUNSTAR BLUE 
ATTACCHI 


* Premi il Pulsante C due volte per 
far eseguire a Gunstar Blue un 
calcio volante. 


e Premi il Pulsante-D in giù mentre 
premi due volte il Pulsante C per 
far sferrare a Gunstar Blue un 
calcio discendente da far 
esplodere qualsiasi robot! 


GUNSTAR RÓD 
ANFALL 


e Tryck två gánger pá C-knappen tor 
att ía Gunstar Rod att utfora en 
kroppstackling. 


GUNSTAR BLA 
ANFALL 


+ Tryck två gånger på C-knappen for 
an fà Gunstar Blà att utfora en 
flygande spark. 


© Tryck D-knappen nedat och tryck 
samtidigt ivà gånger på 
C-knappen for att få Gunstar Blà 
att utfóra en robotknāckande 
hoppsparkt 


GUNSTAR RED 
AANVALLEN 


+ Druk tweemaal op toets C om 
Gunstar Red een slag met zijn 
lichaam te laten uitdelen. 


GUNSTAR BLUE 
AANVALLEN 


+ Gunstar Blue geeft een trap in de 
lucht wanneer je tweemaal op 
toets C drukt 


+ Druk de R-toets omlaag terwijl je 
tweemaal op toets C drukt om een 
robot-busting drop-kick Gunstar 
Blue te laten leveren! 


GUNSTAR RED 

HYÖKKÄYKSET 

+ Paina C-náppáintà kaksi kertaa 
saadaksesi Gunstar Redin 
humauttamaan iskunsa. 

GUNSTAR BLUE 

HYÖKKÄYKSET 

© Paina C-nappáintà kaksi kertaa 
Saadaksesi Gunstar Bluen 
tekemáán lentopotkun. 


e Pida suuntanappain painettuna 
alas ja paina C-nappainta kaksi 


kertaa saadaksesi Gunstar Bluen 


pudottamaan robotintappo- 
potkunsa! 
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USING TRANSPORTATION 
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Press the D-Button and press 
Button C twice when using the 
mining cart in Stage 2 to switch 
from floor movement to ceiling 
movement and vice versa 


In Stage 5. press the D-Button and 
press Button C at tne same time 

to activate he spaceship s booster 
engines for a quick burst of speed. 


VERWENDUNG VON. 
TRANSPORTMITTELN 


Wenn Sie die Bergwerkslon 
Etappe 2 benutzen, konnen 
durch Drücken der D-Taste und 
7weimaliges Drücken der Taste C 
zwischen Bewegung am Boden. 
und an der Decke hin und her 
schalten. 


Wenn Sie in Etappe 5 die D-Taste 
und die Taste C gleichzeitig 
drücken, konnen Sie die. 
Hiltsraketen des Raumschits 
zunden. um einen schnellen. 
Beschleunigungsschub zu 
erhalten 


EMPLOI DES MOYENS DE 
TRANSPORT 


Pressez le Bouton D et appuyez 
deux fois sur le Bouton C quand 

vous utilisez le chariot de mine à 
la Phase 2 afin de le faire rouler 

du sol au Plafond et vice versa. 


En Phase 5, appuyez 
simultanėment sur le Bouton D et 
le Bouton C pour obtenir la mise à 
feu des boosters du vaisseau 
spatial pour une forte 
acceleraton. 


PARA DESPLAZARSE 
TRANSPORTADO 


e Presione el botón D y presione el 
botón C dos veces cuando utilice 
la vagoneta de mina en el 
escenario 2 para cambiar entre. 
movimiento por el suelo y 
movimiento por el techo o 


+ Enel escenario 5, presione el 
botón D y el botón C al mismo 


ración de la nave 
espacial y salir despedido a gran 
velocidad 


USO DEI VEICOLI 


* Quando usi il carrello da miniera 
nello Scenario 2, premi. 
Pulsante-D e premi due volte il 
Pulsante C per alternare 
Fandatura sul suolo a quella sul 
soffitto e viceversa 


+ Nello Scenario 5. premi 
contemporaneamente il 
Pulsante-D ed il Pulsante C por 
attivare i motori di 
Sovralimentazione dell'astronave 
en un'esplosiva iniezione 
di velocità. 


ALLMÄNNA TRANSPORTMEDEL 


© Tryck pà D-knappen och tryck vá 
gánger på C-knappen nar du áker 
med gruvvagnen på Nivå 2 fòr att 
vaxla mellan att åka på golvet och 
att áka i taket och omvänt. 


e Tryck samtidigt pà D-knappen och 
C-knappen pá Nivà 5 fór att starta 
rymdskeppets boosterraket sá att 
du far ivág med blixtens hastighet. 


GEBRUIK VAN TRANSPORT 


© Druk bij gebruik van de lorrie in 
niveau 2 op de R-toets en druk 
tweemaal op toets C om de lorrie 
i.p.v. over de vloer via het plafond 
of vice versa te verplaatsen. 


turbo voor het ruimteschip te 
activeren zodat deze even op 
topsnetheid vliegt 


KULKUNEUVOJEN KÄYTTÖ 


* Kun käytät vaunuja vaiheessa 2, 
paina suuntanappaintá ja paina 
C-nappainta kaksi kertaa 
vaihtaaksesi lattialiikkumisesta 

n ja páinvastoin. 


suuntanāppäintā ja. 
C-nappainta kàynnistaaksesi 


iruusaluksen apumoottorit 
uhtia varten. 
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GETTING STARTED 


Alter you turn on your Mega Drive, 
the Sega and Treasure logos appear, 
followed by the story screens and the 
Gunstar Heroes title screen. After 
"hat, the story screens continue, 


followed by a game demo. Press 
Start at any time during the story or 
demo to return to the title screen. 
and press Start again to see the 
game options 


SPIELSTART 


Nach dem Einschalten Ihres Mega 
Drive erscheinen zunachst die Sega- 
und Treasure-Logos. die von den 
Einletungsbildschirmen mit de 
Vorgeschichte und dem Gunstar 
'oes-Titelbildschirm abgelóst 
werden. Danach wird die 
Vorgeschichte fortgesetzt, und 
anschliefend folgt eine. 
Spieldemonstration. Wahrend der 
Vorgeschichte oder de 
Spreldemonstration konnen Sie 
jederzeit durch Drücken von Start auf 
den Titelbildschirm zuruckschalten 
Durch erneutes Drücken von Start 
werden die Spieloptionen aufgerufen. 


MISE EN ROUTE 


Aprés la mise sous tension de votre. 
Megadrive, les logos Sega el 
Treasure apparaissent, suivis par des. 
écrans narratits el l'écran titre “Les 
Heros Gunstar . Ensuite, les écrans. 
explicatis continuent, suivis par une 
démonstration. Appuyez sur Start à 
tout moment pendant le récit ou la. 
Gémonstration pour repasser à 
Técran Titre et appuyez une nouvelle 
loss sur Start pour voir les options du 
jeu. 


PREPARATIVOS 


Una vez que encienda su Mega 
Drive. aparecerán los logotipos Sega 
y Treasure seguidos de las pantallas 
de la historia y la pantalla del titulo 
de los héroes Gunstar. Después de 
esto, continuan las pantallas de la 
historia, seguidas de una 
demostración del juego. Presione el 
botón de inicio en cualquier momento 
en 
de 


inicio de nuevo para ver las opciones 
del juego. 


PER INCOMINCIARE 


Dopo aver acceso il sistema Mega 
Drive. appariranno i logotipo Sega e. 
del Tesoro, seguiti dagli schermi di 
narrazione della storia e dalio 
schermo del titolo di Gunstar Heroes. 
Dopodichè continueranno gli schermi 
di narrazione, seguiti da una 
dimostrazione del gioco. Premi Start 
in qualsiasi istante delia narrazione o 
dimostrazione per tornare allo 
e premi di nuovo 
opzioni del gioco. 


Start per vedere. 


SPELSTART 


När du slàr pa ditt Mega Drive- 
system visas först Sega- och. 
Treasure-markena på skarmen, följda 
av berattelseskármarna och 
itelskàrmen for spelet Gunstar 
Heroes. Sedan forisatter 
beràltelseskàrmarna och därefter 
kommer en speldemonsiration. Tryck 
på startknappen när som helst under 
beráttolsen eller speldemonstrationen 
om du vill hoppa tillbaka til 
Ulelskarmen, och tryck en gang tl pà 
startknappen så visas de olika 
nstáliningsmójligheterna | spelet. 


STARTEN 


Nadat je je Mega Drive hebt 
ingeschakeld. zie je de Sega en 
Treasure logo's, gevolgd door de 
verhaalschermen en het Gunstar 
Helden titelscherm. De rest van de 
verhaalschermen wordt getoond en 
hierna wordt het spel 
gedemonstreerd. Druk tijdens het 
verhaal of de demonstratie. wanneer 
je maar wilt, op Start om naar het 
titelscherm terug te gaan. Druk 
nogmaals op Start om de spelopties 
te tonen. 


PELIN ALOITTAMINEN 


Kun kàynnistát Mega Drivesi, Sega- 
ja Treasure-logo ilmestyvät, minka 
jälkeen tulevat näkyviin tarinaruutu ja 
Gunstar-otsikkoruutu. Sitten 
tarinaruutu jatkuu ja seuraa pelin 
esittely. Paina alotusnappainta. 
milioin tahansa tarinan tai esittelyn 
aikana palataksesi otsikkoruutuun ja 
paina aloitusnappáinta uudelleen 
áhdàksesi pelivalinnat 
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You have a choice of starting a On 
or Two-Player game right away with 
the default settings (the options 
screen photo shows the game's 
default settings). or of changing the 
game seltings in the options screen. 
is Ine D-Button up or down to. 
highlight an option in yellow, then 
press left or right to change the 
setting. 
Note: if Control Pad 2 isn't connected, 
you cannot select the Two-Play. 
game. 
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Sie haben die Möglichkeit, entweder 
direkt mit einem Ein- oder Zwei- 
Personen-Spiel mit den 
vorgegebenen Einstellungen zu 
beginnen (die Abbildung des. 
Optionenbildschirms zeigt die. 
vorgegebenen Spieleinstellungen, 
oder die Spieleinstellungen au! dem 
Optionenbildschirm zu andern. 
Drücken Sie die D-Taste zunachst. 
nach oben oder unten, um eine. 
Option in Gelb hervorzuheben, und 
dann nach links oder rechts, um die 
Einstellung zu andern. 

Wenn Control Pad 2 nicht 
angeschlossen ist, steht der Zwei 
Personen-Spielmodus nicht zur 
Verfügung 


Vous avez la possibilité de 
commencer directement un jeu à Un 
ou Deux Joueurs avec les réglages 
d'origine (la photo de l'écran Options. 
indique ces réglages), ou de changer 
les réglages sur l'écran Options. 
Pressez le Bouton D vers le bas pour 
accentuer une option en jaune, puis 
Vers la gauche ou la droite pour 
changer le régla 

Remarque | Si la Manette de contròle 
2 n'est pas raccordoe, vous ne 
pourrez pas sélectionner le jeu à 
Deux Joueurs. 


Usted puede elegir entre comenzar 
un juego para un jugador o para dos 
jugadores inmediatamente con los 
ajustes por omisión (la foto de la 
pantalla de opciones muestra los 
ajustes cel juego por omisión), o 
cambiar los ajustes del juego de la 


arriba o hacia abajo 
para resaltar las opciones en 
amarillo, luego presione hacia la 
izquierda o derecha para cambiar los 
ajustes. 

Nota: Si no se ha conectado el 
Controlador 2, no podra seleccionar 
vi juego para dos jugadores. 


d ont 


Hai la possibilità di incominciare 
immediatamente una partita ad Uno o 
a Due Giocatori mantenendo le 
impostazioni di gesat (la foto dello 
schermo delle opzioni ilustra le. 
impostazioni di default del gioco), 
oppure di modificare le impostazioni 
del gioco nello schermo delle 
opzioni. Premi il Pulsante-D in su o in 
giu per illuminare di giallo una 
opzione, poi premi a sinistra o a 
destra per cambiare l'impostazione. 


gioco per Due Giocatori. 


Du kan välja mellan att starta spelet 
direkt med en eller två spelare med 
standardinstallningarna (bilden pà 
oplionsskarmen visar spelets 
standardinstāliningar), eller att först 
åndra spelinstállningarna pa 
oplionsskàrmen. Tryck D-knappen 
uppåt eller nedåt för att markera en 
instâlining med gult, och tryck sedan 
r hoger för att 


instállningen. 
Om Kontroliplatta 2 inte 


Observ 
Ar inkopplad går det inte att välja 


Spel fòr två spel 


Je kunt direct met de 
basisinstellingen (de foto van het 
keuzescherm zech de 
basisinstellingen van het spel aan) 
èèn- of twee spelers voor het spel 
kiezen. of de spelinstellingen in het 
keuzescherm te veranderen. Druk de 
R-toets omhoog of omlaag om een 
optie in geel te markeren en druk 
daarna naar links of rechts om de 
instelling te veranderen. 
Opmerking: indien Contro! Pad 2 ni 


voor twee spelers kiezen. 


Voit aloittaa neti yhden (1 PLAYER) 
tai kahden (2 PLAYER) pelaajan pelin 
asetusten oletusarvoilla (valintaruutu 
naytaa pelin asetusten oletusarvot). 
Voit me muuttaa pelin asetuksi 
valintaruudussa, Paina 
suuntanāppàintä ylós tal alas 
Saadaksesi vaihtoehdon korostu! 
keltaisena ja paina sitten vasemmalle 
le muuttaaksesi asetusta. 
: Jos ohjauslaippaa 2 ei ole 


OPTIONS SCREEN 


LEVEL: Choose from EASY, NORMAL, 
HARD or EXPERT. 


CONFIG: Change the button controls 
for Player One and Player Two. Press 
Button A, B or C to see the. 
configuration screen. Then press the 
D-Button left or right to change the 
buttons configuration. When you re 
finished, press Start to return to the 
options screen. 


OPTIONS 
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OPTIONENBILDSCHIRM 


LEVEL (Schwierigkeitsgrad): Sie 
haben die Wahi zwischen EASY 
(leicht), NORMAL (mittel), HARD 
(schwer) und EXPERT (Experte). 


CONFIG (Konfiguration): Mit dieser 
Option können Sie die 
Tastenfunktionen für Spieler 1 und 
Spieler 2 andern. Drücken Sie die 
Taste A, B oder C, um den 
Kontgurations-Biláschirm abzuruten. 
Durch Drucken der D-Taste nach 

inks oder rechis kónnen Sie dann 
die Konfigurationen der Tasten 
andern. Wenn Sie fertig sind. drücken 
Sie Start, um wieder aut den 
Optionenbildschirm zuruckzuschalten 


ÉCRAN OPTIONS 


LEVEL (Niveau) : Choisissez entre 
EASY (Facile), NORMAL, HARD 
(Difficile) ou EXPERT. 


CONFIG (Configuration) : Pour 
changer le contrôle des boutons 


entre le Joueur Un et le Joueur Deux 


Appuyez sur le Bouton A. B ou C 


pour obtenir l'écran de configuration 
Pressez ensuite le Bouton D vers la. 
gauche ou la droite pour changer la 


configuration des boutons. Quand 


passer à l'écran Options. 


er terminé, appuyez sur Start 


PANTALLA DE OPCIONES 


LEVEL (Nivel): Elija entre EASY 
(fácil), NORMAL (normal), HARD 
(dificil) o EXPERT (experto) 


CONFIG (Configuración): Cambia los 
controles del botón para el jugador 
uno y el jugador dos. Presione el 
botón A, B o C para ver la pantalla 
de configuración. Luego presione el 
botón D hacia la izquierda o hacia la 
derecha para cambiar la 
configuración de los botones. Cuando 


haya terminado, presione el botón de 
nicio para regresar a la pantalla de 


SCHERMO DELLE OPZIONI 


LEVEL (Livello): Scegli tra EASY 
(Facile), NORMAL (Normale), HARD 
(Difficile) o EXPERT (Esperto). 


CONFIG (Configurazione): Cambia i 
controlli ei pulsanti per il Giocatore 
Uno e per il Giocatore Due. Premi il 
Pulsante A, B o C per vedere lo 
schermo di configurazione. Poi premi 
il Pulsante-D a sinistra o a destra per 
modificare la configurazione dei 
pulsanti, Quando avrai finito, premi 
Start per tornare allo schermo delle 
opzioni. 


OPTIONSSKÄRMEN 


LEVEL (Svårighetsgrad): Val] mellan 
EASY (látt), NORMAL, HARD (svårt) 
och EXPERT. 


CONFIG (Knappuppsattning): Ancra 
knapparnas funktioner for Spelare Ett 
och Spelare Två. Tryck på A-. B- eller 
C-knappen for att se 
KNAppuppsattningsskarmen. Tryck 
sedan O-knappen àt vänster eller 
hoger fór att andra 
knappuppsatiningen. Nar du ar tardig 
så tryck pà startknappen tòr att 
hoppa tillbaka till optionsskàrmen. 


OPTIONS (KEUZESCHERM) 


LEVEL (Niveau): Kies uit EASY 
(Gemakkelijk), NORMAL (Normaal), 
HARD (Moeilijk) o! EXPERT 
(Deskundig). 


CONFIG: Verander de toetsen voor 
speler éen en twee. Druk op toets A. 
B of C om het configuratiescherm te 
tonen. Druk daarna de R-toets naar 
links of rechts om de opstelling van 
de toetsen te veranderen Wanneer je 
klaar bent, druk dan op Start om naar 
het keuzescherm terug te keren. 


VALINTARUUTU 


LEVEL (Taso): Valitse EASY (helppo) 
NORMAL (normaali), HARD (vaikea) 
tai EXPERT (taituri). 


CONFIG (Näppäinjärjestys): Voit 
muuttaa nappainten toimintoja 


kummallekin pelaajalle. Paina A- B- 


i 
suuntanáppáinta vasemmalle tai 
oikealle muutiaaksesi 
nàppáinjarjestystà. Kun olet valmis. 
paina aloitusnappáintà palataksesi 
valintaruutuun. 
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SOUND TEST: Listen to any of tne. 
jammin’ Gunstar Heroes music 
tracks! Press the D-Button left or right 
to change the track, and press Button 
A or C to start the music. Button 8 
stops ihe music. 


S.E. TEST: Hear any of the sound 
effects used in the game. Press the 
D-Button left or right to change the 
SE. track, and press Button A or C to 
hear the sound. Press Button B to 
stop it 


EXIT; When you re ready to start the 
game, select EXIT and press Button. 
A B or C to return to the title screen. 


Note: Pressing Start at any tme in 
the options screen returns you to the 
"ie screen. 
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SOUND TEST (Musiktest): M: Hie. 
dieser Option konnen Sie einen 
beliebigen Musikttel des heiben 
Gunstar Heroes-Sounctracks noren! 
Wahlen Sie den Titel durch Drücken. 
der D-Taste nach links oder rechts. 
und drücken Sie anschlieBend die 


Drücken der Taste B konnen Sie di 
Musikwiedergabe stoppen 


S.E. TEST (Klangeffekt-Tesi): Mit Hule 
dieser Option konnen Sie einen der 
im Spiel verwendeten Klangettexte 
abhoren Wahlen Sie den Klangettext 
durch Drücken der D-Taste nach links 
oder rechts. und drücken Sie 
anschliefend die Taste A oder C. um 
den Klangettext zu noren Durch 
Drücken der Taste B können Sie die 
Wiedergabe des Klangettexts 
stoppen. 


EXIT (Ausgang): Wenn Sie beret 
sind, das Spiel zu begir 

Sie EXIT und drucken 
oder C. um aut den Ttelbildschirm 
zurucktuschalten 


Hinweis: Durch Drücken von Start 
können Sie jederzeit vom 
Optionenbildschirm aut den 
Titelbildschitm zuruckschalten. 


SOUND TEST (Test son) : Ecoutez 
une des superbes mélodies des 
Heros Gunstar ! Pressez le Bouton D. 
vers la gauche ou la droite pour 
Changer de plage et appuyez sur le 
Bouton A ou C pour lancer la 
musique. Le Bouton B permet 
d'arrêter l'accompagnement musical. 


SE. TEST (Essai d'effels sonores) : 
Ecoutez quelques-uns des effets 
Sonores, utilisés pour ce jeu. Pressez 
le Bouton D vers la gauche ou la 
droite pour changer la plage d'effets 
Sonores et appuyez sur le Bouton A 
ou C pour les ecouter. Appuyez sur 
prelerez les 


EXIT (Sortie) : Quand vous êtes prèt 
pour commencer le ieu, sélectionnez. 
EXIT et appuyez sur le Bouton A, B. 
ou C pour revenir a l'écran Titre. 


Remarque : Appuyer sur Start à 
n'importe quel moment sur l'écran. 
Options pour revenir à l'ecran Titre. 


SOUND TEST (Prueba de sonido) 
¡Escuche cualquiera de las 
enmarañacas pistas musicales de los 
héroes Gunstar! Presione el botón D. 
hacia la izquierda o hacia la derecha 
para cambiar la pista, y presione el 
botón A o C para iniciar la mús 

botón B apaga la música. 


[] 


S.E. TEST (Prueba de electos de 
sonido): Escuche cualquiera de los 
electos de sonido utilizados en el 
juego. Presione el botón D hacia la 
izquierda o hacia la derecha para 
cambiar la pista de efecto de sonido, 
y presione el bolón A o C para 
escuchar el sonido. Presion 

B para apagarlo. 


botón 


EXIT (Salida): Cuando este listo pa: 
comenzar el juego, seleccione EXIT y 
presione el botón A, B o C para 
regresar a la pantalla del titulo. 


Nota: Presionando en cualquier 
momento el botón de inicio en 


pantalla del titulo. 


SOUND TEST (Prova del suono: Per 
ascoltare qualsiasi brano della 
colonna sonora di Gunstar Heroes! 
Prem: il Pulsante-D a sinistra o a 
destra per cambiare brano e premi il 
Pulsante A o C per far incomincia 

la musica. Il Pulsante B interrompe 
l'esecuzione. 


SE TEST (Prova effetti sonori): Per 
ascoltare qualunque effetto sonoro 
utilizzato nel gioco. Premi i 
Pulsante-D a sinistra o a destra per 
cambiare effetto sonoro e premi il 
Pulsante A o C per ascoltarlo. Premi 
¡1 Pulsante B per fermarlo. 


EXIT (Uscita): Quando sei pronto per 
incominciare a giocare. seleziona 
EXIT e premi il Pulsante A, B o C per 
ritornare allo schermo del titolo. 


Nota: Nello schermo delle opzioni, 
premendo Start in qualunque istante 
Si ritorna allo schermo del titolo. 


SOUND TEST (Ljudtest): Lyssna på 
något av de svangiga musikspáren 1 
Gunstar Heroes-spelet! Tryck 
D-«nappen at vanster eller hóger for 
att byta spår, och tryck pá A-knappen 
eller C-knappen for att staria 
musiken. B-knappen sianger av 
musiken igen. 


S.E. TEST (Ljudetlektstest): Lyssna pá 
ágon av de ljudeffekter som 
forekommer i spelet. Tryck 
D-«nappen at vanster eller hoger fòr 
att byta Ijudellext, och tryck pa 
A-knappen eller C-knappen for att 
hora ljudefekten. 8-knappen stanger 
av den ¡gen 


EXIT (Färdig): Nar du ar fardig att 
borja spela så stáll in EXIT och tryck 
pa A-. B- eller C-knappen för att 
hoppa tilbaka till rteiskarmen 


Observera: Tryck på startknappen nar 
Som helst på optionsskarmen om du 
vili noppa tillbaka til ttelskarmen 


SOUND TEST (Geluidstest): Luister 
naar een van de swingende Gunstar 
Heroes muzieknummers! Druk de 
R-ioets naar links of rechts om van 
muzieknummer te veranderen en 
druk op toets A of C om de muziek te 
starten. Druk op toets B om de 
muziek te stoppen. 


S.E TEST (Geluidsettecttest): 
Belvister de diverse geluidseffecten 
van het spel. Druk de R-toets naar 
links of rechts om van geluidseffect 
te veranderen en druk op toets A of C 
om de weergave van het effect te. 
Starten. Druk op toets B om het effect 
it te schakelen. 


EXIT (Uitgang): Kies zodra je klaar 
bent voor het spe! EXIT en druk je 
toets A. B of C om naar, kies je het 
titelscherm terug te keren. 


Opmerking: Door op Start te drukken 
kun je op 'eder moment van het 
keuzescherm weer naar het 
Meiscnerm terugkeren. 


SOUND TEST (Aánitesti): Voit 
kuunnella minkà tahansa 
jammaavista Gunstar Heroes- 
mustikkikappaleista! Vaihda raitaa 
painamalla suuntanappaita 
vasemmalle tai oikealle ja paina 
Sitten A- tai C-nappainta aloittaaksesi 
musiikin kuuntelun. Musiikki 
Pysayietaán B-nappáimella. 


S.E. TEST (Äänitehostetesti): Voit 
kuunnella minka tahansa pelissa 
käytetyn áánitehosteen. Vaihda 
Aanitenosteraitaa painamalla 
suuntanāppāintā vasemmal 
oikealle ja paina sitten A- tai 
C-nāppāintā kuullaksesi aanen. Paina 
B-nappainta, kun haluat lopettaa 
kuuntelun. 


EXIT (Poistuminen): Kun olet yalmis 
aloittamaan pelin, valitse EXIT ja 
paina sitten A-. B- tai C-nappainta 
palataksesi otsikkoruutuun. 


Huomaa: Voit milloin tahansa palata 


valintaruudusta otsikkoruutuun 
painamalla aloitusnappainta. 
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GEARING UP FOR THE 
BATTLE 


After you select a One- or Two-Player 
game, the equip screen appears. 
Player One makes choices using the. 
set of options on the left side of tne 
screen, and Player Two (in Two- 
Player games) selects from the set of 
options on the right. 


First, choose your player. Gunstar 
Red ¡the character on the left) can 
shoot while moving, while Gunstar. 
Blue (on the right) must stop moving 
to shoot. Try both players to decide 
which one is the real you. Press the. 
D-Button left or right to highlight one 
or the other Gunslar twin and press 
Button A. C or Start to make your 
Selection. 


FERTIGMACHEN ZUR 
SCHLACHT 


Nachdem Sie den Ein- oder Zwe- 
Personen-Spielmodus gewahi: haben, 
erscheint der Ausrüstungsbildschirm. 
Spieler 1 aart seine Optionen aus 
dem Optionensat auf der linken. 
Seite des Bildschirms aus, wahrend 
Spieler 2 (bei Zwe-Personen-Spielen) 
Seine Wani aus dem Optionensatz auf 
der rechten Bildschirmseite tif 


Wahlen Sie zuerst Inre Sen gor 
 Gunstar Red (die Spielligur auf der 
linken Seite) kann aus der Bewegung 
heraus schießen. wahrend Gunstar 
Blue (auf der rechten Seite) zum 
Schieflen stehenbleiben mud. 
Probieren Sie beide Spielfiguren aus. 
bevor Sie sich für eine von beiden 
entscheiden. Heben Sie entweder den 
'einen oder den anderen Gunstar- 
Zwilling hervor, indem Sie die 
D-Taste nach links oder rechts 
drücken. und geben Sie anschlieñend 
jurch Drücken der Taste A 


PRÉPAREZ-VOUS POUR LA 
BATAILLE 


Après que vous avez sélectionné un 
jeu a Un Joueur ou Deux Joueurs, 
l'écran Equip (Equipement) apparait 
Le Joueur Un effectue son choix. 
parmi la série d'options sur le cóte. 
Gauche de l'écran, tandis que le 
Joueur Deux (dans un jeu à deux) 
Zei ses options parmi la série sur 
la droite. 


Choisissez d'abord votre joueur. 
Gunstar Red (le personnage de 
gauche) peut tirer en se déplacant 
alors que Gunstar Blue (celui de 
droite) doit s'arrêter pour 

Essayez les deux joueurs pour savoir 
lequel vous convient le mieux 
Pressez le Bouton D vers la gauche 
ou la droite pour mettre en évidence. 
un des jumeaux Gunstar el appuyez 
sur le Bouton A, C ou Star! pour 
valider votre sélection. 


PREPARATIVOS PARA LA 
BATALLA 


Una vez elegido el juego para un 
jugador o para dos jugadores, 
aparecerá la pantalla de 
equipamiento. El jugador uno hace 
sus selecciones utilizando 

de opciones del lado veel 
pantalla, y el jugador dos (en 
Juego para dos jugadores) selecciona 
del grupo de opciones del lado 
derecho 


Primero. elija su jugador. Gunstar 
Red (el personaje de la izquierda) 
la vez que se 
'S que Gunstar Blue 
(de la derecha) tiene que pararse 
para disparar. Pruebe ambos 
Jugadores para decidir cuál de ellos 
vs el usted verdadero. Presione el 
botón D hacia la izquierda o hacia la 
derecha para resaltar uno u otro de 
los gemelos Gunstar y presione el 
botón A, C o de inicio para hacer su 
selección 


PREPARATIVI PER LA 
BATTAGLIA 


Dopo aver selezionato la modalità di 
gioco a Uno o a Due Giocatori, 
apparirà lo schermo 
dell equipaggiamento. Il Giocatore 
Uno effettua le sue scelte facendo 
co di opzioni sul lato. 
ed il Giocatore 


giocatori: 2 Player) effettua lo sue 
Selezioni sull'elenco di opzioni sulla. 
destra. 


Por prima cosa, seleziona il tuo 
giocatore. Gunstar Red (i 


Gunstar Blue (suli 
deve lermarsi per poter sparare. 
Prova entrambi i giocatori per 
decidere quello che più ti si addice. 
Premi il Pulsante-D a sinistra o a 
desira per illuminare uno o l'altro dei 
gemelli Gunstar il Pulsante 
A, C o Start per effettuare la tua 
selezione. 


GÖR DIG REDO FÖR 
KAMPEN 


Nàr du valt spel för en eller två 
spelare tänds utrustningsskàrmen. 
Spelare Et väljer blanc. 
mójligheterna på vänster sida av 
skärmen och Spelare Tvà (i spel med 
två spelare) väljer bland 
mójligheterna till höger. 


Väli först gubbe. Gunstar Röd 
(figuren tl vanster) kan skjuta 
medan han rór sig, medan Gunstar 
Bl (ti hóger) måste stanna innan 
han kan skjuta. Prova báda gubbarna 
och se vem av dem du är mest lik. 
Tryck D-knappen ât vänster eller 
höger fór att markera en av Gunstar- 
och tryck sedan på A-, C- 
knappen fór att välja 


BEREID JE VOOR OP DE 
STRIJD 


Het uitrustingsscherm verschijnt 
nadat je het spel voor éen of twee 
spelers hebt ingesteld. Speler 1 
maakt zijn keuzes uit de opties die 
links op het scherm worden getoond, 
en speler 2 (wanneer je met z'n 
tweeën speell) maakt gebruik van de. 
opties rechts. 


Kies eerst je karakter (speler). 
Gunstar Red (het karakter links) kan 
Schieten terwijl hij beweegt. Gunstar 
Blue (aan de rechterkant) kan alleen 
schieten wanneer hij niet in 

bewe Probeer beide karakters 
We r achter kom! we 
karakter jouw het beste bevalt. Druk 
de R-toets naar links of rechts om 
een van de Gunstar tweelingbroers te 
markeren en druk daarna op toets A, 
C of Start om je keuze in te voeren. 


VARUSTAUTUMINEN 
TAISTELUUN 


Kun olet valinnut yhden tai kahden 
pelaajan pelin, varustusruutu 
¡Imestyy. Pelaaja 1 valitsee ruudun 
vasemmalla laidalla olevien 
vaihtoehtojen joukosta ja pelaaja 2 
(kahden pelaajan peleissa) valitsee 
oikealla olevien vaihtoentojen 


joukosta. 


Gunstar Red 
(vasemmalla oleva hahmo) voi 
ampua likkeella ollessaankin 
 Gunstar Bluen (oike 

on pysáhdyttàvà ampuak 
Kokeile molempia hahmoj 


tai oike 


Ile korostaaksesi toisen 


C- tai aloltusnappainta vahvistaaksesi 
valintasi. 
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Next, select the type of weapon you 
want to start with. Highlight a weapon 
by pressing the D-Button left or right. 
A short description of the weapon is 
given by Prolessor White at ne 
bottom of the screen. When you 
decide on the weapon you want to 
use, press Button A, C or Start to. 
select it For an explanation on what 
each weapon does, see Weapons! 
items, page 38. 


Finally, you need to pick where to. 
start. You can start from any of the. 
four stages. Highlight a Stage by 
pressing the D-Bulton left or right. 
and press Button A, C or Start to 
enter the Stage 
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Als nächstes wánien Sie die Art der 
Watte. mit der Sie das Spiel beginnen. 
wollen. Heben Sie eine Watte hervor. 
indem Sie die D-Taste nach links 
oder rechts drücken. Sie sehen dann 
eine kurze Beschreibung der Watte 
durch Professor White am unteren 
Bildschirmrand. Wenn Sie sich fur 
eine Watte entschieden haben, 
drücken Sie zur Eingabe Ihrer Wahl. 
die Taste A, C oder Start. Im. 
Abschnitt "Walfen/Gegenstánde" auf. 
Seite 38 wird die Wirkung jeder 
einzelnen Waffe kurz beschrieben. 


Zum Schluð müssen Sie noch. 
Wwàhien, wo Sie Ihr Spiel beginnen 
wollen. Sie konnen mit jeder der vier 
Etappen beginnen. Heben Sie die. 
gewunschte Etappe hervor, indem Sie 
die D-Taste nach links oder r 

drücken. und geben Sie ansci 
Ihre Wahl durch Drücken der Taste A, 
C oder Start ein. 


Ensuite, sélectionnez le type d'arme 
avec laquelle vous voulez 
commencer. Meier une arme en 
évidence par pression du Bouton D 
vers la gauche ou la droite. Une 
brève description de l'arme en 
question est fournie par le Professeur. 
White dans le bas de l'écran. 

Lorsque vous avez fait votre choix de 
Farme à utiliser, appuyez sur le 
Bouton A. C ou Start pour la. 
sélectionner. Pour une explication sur 
les caractéristiques de chaque arme, 
consultez "Armes/Bonus . en page 
38 


Entin, vous devez choisir la phase à 
laquelle vous voulez commencer. 
Vous avez le choix entre 4 phases au 
départ du jeu. Mettez une Phase en 
évidence en pressant le Bouton D. 
vers la gauche ou la droite et 
appuyez sur le Bouton A, C ou Start 
pour commencer la Phase choisie. 


Luego, seleccione el tipo de armas. 
con las que desee comenzar Resale 
un arma presionando el botón D 
hacia la izquierda o hacia la derecha. 
En la parte inferior de la pantalla el 
Profesor White ofrece una ligera. 
descripción de las armas. Cuando. 
haya decidido el 

utilizar, presione. 
inicio para seleccionarla. Para 
obtener una explicación sobre lo que 
puede hacer un arma, vea. 
armas/itemes de la página 38 


Finalmente, debe elegir donde quiere 
comenzar. Puede comenzar desde 
cualquiera de los cuatro escenarios 
Resalte un escenario presionando el 
botón D hacia la izquierda o hacia la. 
derecha, y presione el botón A, C o 
de inicio para entrar en el escenario 


Dopo seleziona il tipo di arma con 
cui des den incominciare. lumina. 
un'arma premendo il Pulsante-D a 
Sinistra o a destra. Sul fondo dello 
schermo apparirà una breve 
descrizione dell'armi dal 
Professor White. Quando avrai deciso 
quale arma usare, premi il Pulsante 
A. C o Start per selezionarla. Per una. 
Spiegazione su cosa fa ciascuna. 
arma, vedi Armi e Oggetti a pag. 39. 


Infine dovrai stabilire da dove. 
partira. Puoi incominciare 
qualsiasi dei quattro scenari 
disposizione. Illumina uno Scenario 
premendo il Pulsante-D a sinistra o a 
destra e premi il Pulsante A. Ce 
Start per entrare nello Scenario. 


Val] sedan vilket vapen du vill börja 
med. Markera ett vapen genom att 
trycka D-knappen ât vanster el 
höger. Professor Vit ger en kort 
beskrivning av vapnet längst ner pa 
skàrmen. När du bestämt dig for 
vilket vapen du vill anvánda sá tryck 
på A- C- eller startknappen fòr att 
valja det. Se avsnittet “Vapen och 
prylar” pa sidan 39 tor en forklaring 
av hur de olika vapnen fungerar. 


Till sist máste du bestämma var du 
vill borja nágonstans. Du kan starta 
Irán vil olika 


eller hóger for att markora en nivå. 
och tryck sedan på A-, C- oller 
Stariknappen för att mata in den 
Feu 


Hierna kies je het wapen. Markeer 
een wapen op het scherm door de 
R-toets naar links of rechts te. 
drukken. Professor White geeft een 
korte beschrijving van het wapen 
onderaan het scherm. Druk op toets 
A. C of Start wanneer je weet welk 
pen je wilt gebruiken. Zie 
"Wapens/Items" op biz. 39 indi 
meer over elk wapen wilt weten. 


Als laatste kies je de startplaats. Je 
kunt vanaf een van de vier niveaus 
beginnen. Markeer een niveau op het 
scherm door de R-toets naar links of 
rechts te drukken en druk daarna op 
toets A, C of Start om je niveaukeuze. 
in te vooren. 


je 


Valitse seuraavaksi. millaisella 
aseella haluat aloittaa pelin. Korosta 
jokin ase painamalla suuntanappaintá 
vasemmalle tai oikealle. Professori 
Whiten Iyhyt kuvaus aseesta nakyy 
ruudun alareunassa. Kun olet 
pááttany!, millaista asetta haluat 


aloitusnappáintà v 
Katso sivulla 39 olevasta 
Aseet/Esineetluvusta, mihin kukin 
ase pystyy. 


Tentyäsi muut valinnat sinun on 


painamalla suuntanappáinta. 
vasemmalle tai oikealle ja paina 
siten A-, C- tai aloitusnáppaintà. 
aloittaaksosi kyseisestà vaiheesta. 
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WEAPONS/ITEMS 


Think carefully about which weapon 
to use in each situation. You start the 
game with only one weapon, but as 
you go along you will also be able to 
pick up weapons here and there. 


If you are carrying two weapons, you 
will be able to choose which one t0 
use, Choose by pressing Button A 
— the weapon that isn't flashing is 
the weapon that is currently in use. 
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WAFFEN/GEGENSTÄNDE 


Uberlegen Sie genau. welche Watte 
für die jeweilige Situation am besten 
geeignet ist Sie beginnen das Spiel 
mit nur einer Waffe, doch im weiteren 
Spielve n Sie Gelegen 
haben, Waffen hier und da 
autzusammeln. 


ie zwei Watten tragen, haben. 
ie die Móglichkeit zu wählen. 
welche Sie benutzen wollen. Tretten 
Sie inre Wani durch Orücken der 

Taste A — die nicht blinkende Waffe 
ist die, die Sie zur Zeit benutzen. 


ARMES/BONUS 


Réfléchissez soigneusement à l'arme 
A utiliser dans chaque situation. Vous 
commencez le jeu avec seulement 
une arme, mais à mesure que vous 
avancerez, vous pourrez en 
ramasser d'autres. 


Si vous transportez deux armes, vous 
pourrez choisir celle que vous 
utliserez, Faites-le en appuyant sur 
le Bouton A — l'arme qui ne clignote 
pas est celle qui est actuellement 
Wise 


ARMAS/ÍTEMES 


Piense con cuidado qué armas va a 
utilizar en cada situación, Usted 
comienza el juego con solamente un 
arma, pero a medida que vaya 
avanzando t 

oportunidad d 
lugar y otro. 


Si lleva dos armas, podra elegir cual 
de ellas utilizar, Elija presionando el 
botón A — el arma que no este. 
destellando será el arma que esté 
utilizándose actualmente. 


ARMI E OGGETTI 


Considera attentamente quale arma 
utilizzare in ciascuna situazione. 
Incomincerat il gioco con solo. 
un'arma, ma procedendo potrai 
raccogliere qua e là altre armi. 


Se stai portando due armi, potrai 
delle due utilizzare. 

Scegli premendo il Pulsante A 

— l'arma che non lampeggia è quella. 

in uso in quel momento. 


VAPEN OCH PRYLAR 


Tänk noga efter vilket vapen som 
passar bäst i olika situationer. Nr 
Spelet bórjar har du bara ett vapen, 
men det finns mojlighet att plocka 
upp fler vapen lite hàr och dàr pà 
vägen. 


Om du har två vapen med dig kan du 
välja vilket av dem du vill använda. 
Välj genom att trycka på A-knappen 
— de vapen som inte blinkar àr det 
Som används just nu. 


WAPENS/ITEMS 


Denk goed na welk wapen te 
gebruiken in een bepaalde situatie. 
Je begint het spel met slechts zen 
wapen, maar op je weg zal je her en 
der wat wapens op kunnen pikken. 


Als je twee wapens op zak hebt, kun 
je natuurlijk een van de twee kiezen 
door op toets A te drukken. Het 
wapen dat niet knippert is het wapen 
dat op het moment in gebruik is. 


ASEET/ESINEET 


Harkitse tarkkaan millaista asetta 
Kaytat kussakin tilanteessa. Pelin 
alussa sinulla on vain yksi ase, mutta 

'edetessá loydàt uusia aseita 
sieltä taaltà. 


Jos kannat kahta asetta, voit valita 
kumpaa käytät. Valitse painamalla. 
A-nāppàintā — parhaillaan kàytòssä 
oleva ase on se, joka ei vilku. 


39 


O FORCE: This weapon shoots a 
beam of plasma energy 


LIGHTNING; This weapon fires a 
Stream of electricity. 


© CHASER: Laser darts seek out 
and destroy multiple targets. 


(9 FIRE: Tnis is a tlamethrower, very 
effective against enemies at close 
range. 
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O FORCE (Kraft) Diese Watte gibt 7 FORCE : Cette arme libere un 
einen Strahl von Plasmaenergie faisceau d'énergie au plasma. 
ab. 


(9 LIGHTNING (Blitz): Diese Watte 
feuert einen Elektroschock ab. 


ECLAIR : Cette arme décoche un 


D CHASSEUR : Ces lièches au laser 
G) CHASER (Jáger)Lasergeschosse ^ ` poursuivent et detruisent des 
suchen und zerstören cibles multiples. 
verschiedene Ziele 


(6 FEU: Ce lance-llammes est trés. 
FIRE (Feuer): Dieser. 'elficace a courte portée contre vos 
Flammenwerfer kann aus kurzer 

Entfernung sehr wirksam gegen 
Gegner eingesetzt werden. 


© FORCE (Potencia): Este arma 
dispara un rayo de energia 
plasmática 


© LIGHTNING (Relámpag 
arma dispara un torrente de 
electricidad, 


© CHASER (Rastreador): Dardos 
láser que localizan y destruyen 
objetivos multiples. 


© FIRE (Fuego): Esto es un 
lanzallamas, muy efectivo para 
utilizarlo contra enemigos a corta 
distancia 


O ENERGIA: Qu a un 
fascio di plasma ad alta energía. 


@ FULMINE: Quest'arma sprigiona 
una scarica di elettricità 


) INSEGUITORE: Dardi laser che 
Scovano e distruggono più 
obiettivi 


FUOCO: Questo é un. 
lancialiamme, particolarmente. 
efficace sui nemici a breve 
distanza. 


O KRAFT: Detia vapen fyrar ivàg en 
Strále av plasmaenergi 


@ BLIXT: Detta vapen skjuter iväg en 
strále av elektricitet. 


O MALSÓKARE: Laserpilar letar upp 
och fórintar flera olika mål. 


© ELD: Det 
ar mycket effektiv mot 
nara hal 


O FORCE (kracht): Dit wapen schiet 
een straal plasma-energie. 


@ LIGHTNING (lichtflits): Dit wapen 
vuurt een stroom elektriciteit. 


G) CHASER (jager): Laserpijltjes 
vliegen door de lucht en rekenen 
met meerdere doelen af. 


@ FIRE (vuur): Dit is een 
vlammenwerper, zeer effectel 
tegen dicht in de buurt zijnde 
vijanden. 


O) VOIMA: Táma ase ampuu 
plasmaenergia-säteen. 


@ SALAMA: Tee 
sähköisiä vasamia 


e ampuu 


G) OHJUS: Maaliin hakeutuvat 
lasernuolet tuhoavat useita 
kohteita. 


in on erittáin 
ia vihollisia 


@ TULI: Tama liekinh 
tehokas lanella ol 
vastaan. 


41 


You can only carry two weapons at 
one time, but any two weapons can 
be used in combination to make a 

high-powered weapon. To select the 
high-powered weapon, press Button 
A until neither weapon is flashing. 

Her Ine possible combinations. 


Force + Lightning = Rapid-fire 
Lightning. 
Force + Chaser = Chaser Force 
m 
Force + Fire = Exploding Fireball 
Force + Force = Double Fireball 
Fire + Chaser = Chaser Fireball 
Fire + Lightning = Lightning Saber 
Fire + Fire = Ultra Flamethrower 
Chaser + Lightning = Chaser 
Lightning 
Chaser + Chaser = Star Chaser 
Lightning + Lightning = Mega-Bolt 


Sie können nur jeweils zwei Watten 
gleichzeitig tragen, doch zwei 
beliebige Waffen konnen zu einer 
Hochleistungswaffe kombiniert 
werden. Um die Hochle:stungswate 
zu wahlen, drücken Sie die Taste A. 
bis keine der Waffen blinkt. Hier sind 
ie móglichen Kombinationen: 


Kraft + Blitz = Schnellfeuerblitz 

Kraft + Jäger = Jager-Kraftstrahl. 

Kraft + Feuer = Explodierender 
Feuerball 

Kraft + Kraft = Doppel-Feuerball 

Feuer + Jäger = Jáger-Feuerball 

Feuer + Blitz = Blitzsábel 

Feuer + Feuer. 


Jäger + Blitz = Jäger-Biitz 
Jäger + Jäger = Sternenjäger 
Blitz + Blitz = Mega-Blitz 


Vous ne pouvez transporter que deux 
armes à la fois, mais vous avez la. 
faculté d'en combiner deux au choix 
pour disposer d'une arme à 
puissance renforcée. Pour 
Sélectionner une arme super 
puissante. appuyez sur le Bouton A 
Jusqu'à ce que ni l'une ni l'autre ne 
Ven Ve les combinaisons 
possibles 


Force + Eclair = Eclair à lir rapide. 
Force * Chasseur. 


Feu + Feu = Super lanceflammes. 
Chasseur + Eclair = Eclair chasseur 
Chasseur + Chasseur = Chasseur 

d'élite 
Eclair + Eclair = Mega-Eclair 


Uted solamente puede llevar encima 
dos armas al mismo tiempo, pero. 
puede utilizar dos armas cualquiera 
en combinación para obter 

arma de gran capacidad de 
Para seleccionar el arma de gr: 
capacidad destructiva, pr 
botón A hasta que ninguna de las 
dos armas destelle. Aquí 
combinaciones posibles: 


Fuerza + Relámpago = Relámpago 
incendiario 
Fuerza + Rastreador = Rayo de 


Fuerza + Fuego 


Fuego + Relámpago = Sable 
relampagueante 
Fuego + Fuego = Ultralanzallamas 
Rastreador + Relámpago = 
Relámpago rastreador 
Rastreador + Rastreador 
Rastreador de estrellas 
Relámpago + Relámpago = Rayo 
Mega 


Puoi trasportare solo due armi por 
volta, ma ciascuna coppia di armi 
può essere utilizzata in combinazione 
per costituire un arma ad altissima 
potenza. Per selezionare questa 
possibilità, premi 1 Pulsante A finché 
entrambe le armi non smetteranno di 
lampeggiare. Ecco le possibili 
combinazioni: 

Energia + Fulmine = Fulmine a fuoco 
rapido 

Energia + Inseguitore = Fascio di 


Energia + Fuoco = 


dirompente 
Doppia palla di 
fuoco 
Fuoco + Inseguitore = Palla di fuoco. 
ad 
Inseguimento 
Fuoco + Fulmine = Sciabola 


Energia + Energia 


fulminante 
Fuoco + Fuoco = Ultra lanciafiamme 
Inseguitore + Fulmine = Fulmine ad 
inseguimento 
Inseguitore + inseguitore = 
inseguitore stellare 
Fulmine + Fulmine = Mega-Saetta 


Du kan bara bára med dig två vapen 
i taget, men vilka två vapen som 

helst kan anvandas i kombination 
som ett supervapen. Om du vill välja 
ett supervapen så tryck pá A-knappen. 
ils inget av vapnen blinkar. Har 
följer de olika kombinations- 
mojligheterna 


Kraft + Blixt 
Kratt + Málsókar 


Kulspruteblixta 
Málsókande. 

plasmastrále. 

Kraft + Eld = Exploderande eldklot 

Kraft + Krat = Dubbelt eldklot 

Eid + Málsókare = Málsókande 

'eldklot 

svärd 

Eld + Eld  Ultra-eldk 

Málsbkare + Blixt = Málsókande blixt 


målsökare 
Kanonásksmilt 


Blixt + Dia 


Je kunt maar twee wapens 
Tegeliikertijd dragen. Elk paar 
wapens kan gecombineerd worden. 
gebruikt om een zeer krachtig wapen 
Te maken. Druk op toets A totdat 
geen wapen meer knippert indien je 
gebruik wilt maken van een zeer 
krachtig wapen. Hier zijn de 
mogelijke combinaties: 

Kracht + Lichtlits = Snel-Vuur 
Lichttits 

Kracht + Jager = Jager Kracht Straal 


Kracht + Vuur = Exploderende 
Vuurbal 

Kracht + Kracht = Dubbele Vuurbal 

Vuur + Jager = Jager Vuurbal 

Vuur + Lichttiits = Lichtfits Sabel 

Vuur + Vuur = Ultra Vlammenwerper 

Jager + Lichtflits = Jager Licht 


Jager + Jager = Ster Jager 


Lichttlits + Lichtiits = Mega-Bolt 


Voit kantaa vain kahta asetta 
kerrallaan. Voit kutenkin käyttää mita 
tahansa kahta asetta yhdessa 
saadaksesi suurteho-aseen. 
Suurteho-aseen valitsemiseksi paina 
A-nāppäintà, kunnes kumpikaan ase 
ei vilku Seuraava taulukko nayttaa. 
mahdolliset yhdistelmät 


Voima + Salama = Sarjatulisalama. 
Voima + Ohjus = Ohjus-voimasäde 
Voima + Tuli = Räjähtävä tulipallo 
Voima + Voima = Kaksinkertainen 


tulipalio 
Tull + Ohjus = Ohjus-tulipalio 
Tull + Salama = Salama 

Tuli + Tuli 


Ohjus + Salama = Ohjuss 
Ohjus + Ohjus = Tähtiohjus 
Salama + Salama = Meganuoli 
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VITALITY 


Each Gunstar starts with 100 points ot 
vitality. which can be increased 
er a Vitality-Up item is found. 
Each of these items increases your 
by a certain amount. and 
ied amount is what you 
start off with at the beginning of each 
Stage. Vitalty.Up items can be 
Collected by shooting boxes. 
machines, robots, electronic ducks. 
imes you can find tnem just 


¡se your vitality pass you by! 
Grab tnat vitality! 


ENERGIE 


Jeder Gunstar-Zw ling vertugt 
anfanglich über 100 Energiepunkte 
re durch jeden Fund eines. 
Energiepakets ernóht werden konnen. 
Jedes dieser Pakete erhóh! Ihren 
yevorrat um einen bestimmten 


Betrag. und dieser ernome 
Energievorra! ¡st Inr Startkapital am 
Anfang jeder neuen Etappe. Sie 
konnen Energiepakete sammeln. 


abschieBen Manchma! liegen. 
Energrepakete auch nur so herum. 
Lassen Sie sich keine Gelegenhe 

zur Erhohung Ihres Energievorrats 
entgehen! Schnappen Sie sich die 


VITALITÉ 


Chaque Gunstar commence avec une 
vitalité de 100 points, mais celle-ci 
peut éire accrue chaque fois que 
vous trouvez un Bonus Viaalite-Plus. 
Chacun de ceux-ci renforce votre 
veau de vitalite dans une certaine 
mesure et ce niveau accru est celu. 
avec lequel vous commencez chaque 
Phase. Vous amasserez des Bonus 
Vitalité-Plus en tirant sur des boites. 
des machines, des robots, des 

rás electroniques ou. parfois. en 
masant tout simplement ceux qui 
trainent cà et là. Ne ratez jamais. 
Foccasion d'accroitre votre vitalne "` 
Vous ne le regretterez pas ` 


VITALIDAD 


Cada Gunstar comienza con 100 
puntos de vitalidad. los cuales 
pueden incrementarse cuandoquiera 
que se encuentre un item de 
Potenciamiento de vitalidad Cada 
uno de estos itemes aumentará el 
nivel de su vitalidad en una cierta 
cantidad, y con esa cantidad 
ja será con la que comience 
cada escenario. Los 


robots. patos electrónicos, o 
algunas veces los podrà encontrar 
esparcidos por el lugar. (No pierda 
una sola oportunidad de potenciar su 

¡dad! ¡Cejala cuandoquiera que 
se lo presente! 


VITALITA 


Ciascun Gunstar incomincia con 100 
punti di vitalità. che possono essere 
aumentati ogni volta che si incontra. 
un Oggetto Rivitahzzante. Ognuno di 
questi oggetti aumenta di un certo 
valore il tuo livello di vitalità e tale. 
vello è quello con cu! incomincerai 
al principio di ogni Scenario. Gli 
Oggetti Rivitalizzant possono essere 
raccolti sparando alle scatole. alle 
macchine. ai robot. alle papere 
elettroniche o talvolta si possono 
Semplicemente trovare appoggiati da 
qualche parte, Non lasciarti stuggire 
nessuna possibilità di aumentare la. 
tua vitalità! Acchiappala! 


LIVSKRAFT 


Var och en av Gunstar-tvillingarna 
startar med 100 livskraftspoang som 
kan okas pa varje gång han springer 
på vitaminer. Vitaminerna ökar pá 
Tivekratten med ett visst antal poàng 
och det àr den totalpoángen du 
börjar med i början på varje nivà. Det 
gàr att plocka upp vitaminer genom 
att skjuta på làdor, maskiner, robotar 
och elektroniska ankor. och ibland 
ligger de bara och dráller omkring pá 
marken. Missa aldrig chansen att Oka 
på din livskraft! Samia vitaminer! 


LEVENSKRACHT 


ledere Gunstar start met 100 
levenskrachtpunten (Vitality), die 


vermeerderen wanneer | 
Vitality-Up item oppikt. leder 
versterkt je kracht mel een bepaalde 
waarde. Bij de start van een niveau 
begin je met de vergaarde 
levenskracnt. Vitalty-Up items 
worden verzameld door op boxen, 
machines, robots of electronisc! 
venden te schieten. Soms lig 
gewoon voor het oprapen. Laat ge 
kans voorbij gaan en pik alle items 
die je ziet op zodat je bulkt van 
energie! 


ELINVOIMA 


Kullakin Gunstarilla on pelin alussa 
elinvoimaa 100 pisteen edestä 
Elinvoima lisáantyy joka kerta, kun 
loydat Elinvolma-lisan. Nama esinee 
lisaavat elinvoimatasoas: tietylla 
maaralla. Aloittaessasi vuuden 


vaiheen elinvoimas! on sita suurempi 
mità enemmän olet keránny! nita. 
esineita. Löydät Elinvoima-lisià. 


voit loytaa mita yksinke 
maassa lojumasta. Ala jata 
Kàyttàómattà hyväksesi tilaisuutta 
elinvoimasi lisaamiseen! Nappi 
kaikki Elinvoima-isat! 
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BROTHERS UNITE! 


Game play in the Two-Player mode is 
basically the same as the One-Player 
mode, with the following exceptions 


Vitality is transferred over to him. 
Keep both brothers: Vitality up. 
justin case. To rejoin, press Start. 


One Gunstar brother can grab the 
other and toss him without 
brother losing vitality. Pract 
valuable fighting technique and 
bowl over your enemies! 


BRÚDER, VEREINIGT 
EUCH! 


Das Spiel im Zwei-Personen-Modus 
funktioniert grundsätzlich genauso. 
wie im Ein-Personen-Modus. mit den 
folgenden Ausnahmen: 


+ Falls eine Spielfigur geschlagen 
wird und den Kampt 
wiederautn mmt, wird die Haite 


übriggebiiebenen Gunstar- 
Zwillings aut die andere Speligur. 
übertragen. Sorgen Sie deshalb. 
dafür, da8 der Energievorrat 
beider Brüder erhalten bleibt 

Tür den Fall. daB | Um den Kampt 
tortzusetzen, drücken Sie Start 


e Ein Gunstar-Zwilling kann den 
anderen greifen und werten, onne 
af einer der Brüder 
Energiepunkte verliert Üben Sie 
diese nutzliche Kampftechnik, und 
hauen Sie damit inre Gegner um! 


L'UNION FAIT LA FORCE ! 


Le jeu en mode Deux Joueurs est 
pratiquement le méme que celu: à Un 
Joueur. a | exception des points. 
Suivants 


* Si un joueur est battu, mais 
revient au combat, la mole de la 
vitalité restante du Frère Gunstar 
lui sera transferée. Maintenez la. 
plus haute possible la Vital des 
deux frères.. on ne sait jamais ! 
Pour rejoindre le jeu, appuyez sur 
Start 


+ Un des fréres Gunstar peut saisir. 
Fautre et le remonter sans aucun 
perte de vitalté de part et d'autre. 
Pratiquez cette précieuse. 
technique de combat et 
exterminez vos ennemis ! 


¡UNIOS CAMARADAS! 


La modalidad del juego para dos 
Jugadores es básicamente la misma 
que la modalidad para un jugador, 
con las excepciones siguientes. 


+ Si un jugador es derrotado. 
vuelve a participar en la pe 
mitad de la vitalidad restante del 
hermano Gunstar le es transterida 
a el. Mantenga la vitalidad de 
ambos hermanos a buen nivel. 
por si acaso. Para volver 


participar presione el botón de 
inicio. 


otro y lanzarlo 
sin que por ello ninguno de los 
hermanos pierda vitalidad. 
¡Practique esta invalorable técnica 
de lucha y derrumbe a sus 
enemigos! 


L'UNIONE FA LA FORZA! 


Le partite giocate nella modalità a 
Due Giocatori funzionano. 
fondamentalmente nel 

con le seguenti eccezion 


e Se un giocatore viene sconfitto e 
rientra in battaglia, gli viene 
trasferita metà delia Vitahtà del 
fratello Gunstar superstite. 


Mantenete alta la Vitalià di 
entrambi i giocatori.. nel caso 
dovesse capitare. Per rientrare in 


gioco, premete Start. 


telli Gunstar puð 
'altro e scagliarlo senza 
che venga persa Vitalita per i due 

atelli. Fate esercizio in questa 
preziosa tecnica di combattimento: 
ed abbattete ` vostri nemi 


stesso modo, 


KÄMPA SOM BRÖDER! 


Spel med två spelare går till på i 
Stort sett samma sát! som spel med 
bara en spelare, men med fóljande 
undantag 


* Om en av spelarna blir injalsiagen 
och hoppar in ` spelet igen flytias 
hàlften av den overlevande 
Gunstar-broderns livskraft över till 
honom Hâli uppe báda brödernas 
Lena fór säkerhets skull. 
Tryck på startknappen fòr att 
hoppa in ` spelet igen. 


+ Den ene Gunstar-brodern kan Is 
upp den andre och kasta ¡vag 
honom utan att nàgon av dem 
forlorar livskraft. Trana denna 

striósteknik och anvand 


BROEDERS VERENIG U! 


Met z'n tween spelen is bijna 
hetzelfde als in je uppie. Alleen de 
volgende punten verschillen 


© Indien een speler is verslagen en 
'na weer in de strijd 

terugkeert, wordt de helft van de 
resterende levenskracht van de 
andere Gunstar Broer aan zijn 

wat noodiotigere broer 
gegeven. Houd daarom de 
levenskracht van beide broers op 
peil... je weet namelijk maar nooit 
Druk op Start om weer aan het 
pel mee te doen. 


+ Een Gunstar broer kan de andere 
broer grijpen en hem 
ronasiingeren zonder de 

venskracnt van de tweeling ook 
maar iets te verminderen. Oelen 
deze vechttechniek zodat je de 
vijanden aan kunt! 


VELJEKSET YKSISSÄ 
TUUMIN! 


Kahden pelaajan peli on 
periaatteessa samanlainen kuin 
yhden pelaajan pelikin Huomaa 
kuitenkin seuraavat erot: 


* Jos jompikumpi pelaaja kuolee ja. 
"Le sitten uudelleen taisteluun. 
puolet jäljelle jääneen Gunstar- 
veljeksen elinvomasta siirtyy 
hänelle. Pidà varmuuden vuoksi 
molempien veljesten elinvoima 
kunnon lukemissa Littyàksesi 
uudelleen taisteluun paina 
aloitusnappáinta. 


© Gunstar-veljes voi napata toisen 


menettaa elinvoimaansa. 
Harjoittele tata arvokasta 
"aistelutekniikkaa ja keil 
vifollises: kumoon! 
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CONTINUING THE FIGHT/ 
GIVING UP 


You start tne game with a vitality 
reading of 100, which can increase by 
picking up Vitality Up tems as you 
fight your way through each area. 
Once the Vitality meter reads less 
than 50, your Character Stats begin 
to flash 


When your vitality level is reduced to 
Zero, the Continue screen appear 

Move the Gunstar icon to YES if you 
want to continue the game, or NO if 
you want to quit, 
button to enter your chov 
Player games. if a Gunstar twin's 
vitality level is reduced to zero, he. 
disappears from the screen If you 
want to play again, press Start 


You can continue the game as many 

times as you want to, so there's no 

excuse for giving up before you ve 

foiled Colonel Red's plan. None 

except an army ot robots, monsters. 
1d various deadly machines. 


KAMPF FORTSETZEN/ 
AUFGEBEN 


ie beginnen das Spiel mt einem 
Vorrat von 100 Energiepunkten, den 
e durch Aufsamme!n von 
Energiepaketen erhóhen konnen. 
wahrend Sie sich durch jedes Gebiet 
kamplen Sobald inre Energieanzeige. 
unter 50 sinkt, beginnen Inre 
Spielfigur-Stalstken zu blinken. 


auf Null. 
reduziert wird, erscheint der 
Fortsetzungsbilascnirm (Continue) 
ie das Gunstar-Symbol 

wenn Sie das Spiel 
fortsetzen wollen. oder nach NO 
(Nein), wenn Sie aufgeben wollen, 
und drücken Sie eine beliebige Taste 
Zur Bestätigung Ihrer Wahl. Wenn im. 


Zwillinge auf Null reduziert. 
verschwindet die Spielfigur vom. 
Bildschirm. Wenn Sie das Spiel von. 
neuem beginnen wollen. drucken Si 
Start 


Sie können das Spiel beliebig oft 
fortsetzen. Daher gibt es auch keine 
Entschuldigung dafür. cen Kampf 
avfzugeben, bevor Sie Colonel Reds 
Plan vereiteit haben. Keine, aufer 
einer Armee von Robotern. Monstern 
und verschiedenen gefáhrlichen 
Maschinen. 


CONTINUATION/ABANDON 
DU COMBAT 


Vous commencez le jeu avec un 
niveau de vitalité de 100 ; il peut être 
accru en ramassant des Bonus 
Vialité-Plus à mesure que vous 
traversez chaque zone. Une fois que 
votre indicateur Vitalté afiche moins. 
de 5), votre Personnage commence à 
cligroter 


pen 
Amenez l'icóne Gunstar sur YES 
(Qui) si vous désirez continuer le jeu 
Qu sur NO (Non) si vous préférez 
EH 


Si son niveau de 
zero. Si vous voulez recommencer à 
jouer, appuyez sur Start 


Vous pouvez continuer le jeu autant 
de fois que vous le voulez. Vous. 
n'avez donc aucune excuse 
d'abandonner avant d'avoir déjoué 
ous les projets du Colonel Red. 
Aucune. sauf. peut-tre, une armée. 
de robots, de monstres et de 
redoutables engins meurtriers. 


CONTINUACIÓN DE LA 
LUCHA/ABANDONO 


Usted comienza el juego con la 
escala de vitalidad a 100. la cual se 
puede incrementar recogiendo 
itemes de potenciamiento de 
vitalidad a medida que se vaya 
abriendo paso a través de cada area 
Una vez que la escala de vitalidad se 
por debajo de 50, su 
comenzará a desiellar 


reducido a cero, aparecera la 
pantalla de continuación. Mueva el 
¡cono de Gunstar a YES si desea 
continuar el juego. o a NO si desea 
abandonar, y presione cualquier 
botón para nacer efectiva su 
elección. En el juego de dos 
jugadores, si el nivel de vitalidad de 
uno de los gemelos Gunstar llega a 
cero. éste desaparecerá de la 
pantalla. Si desea jugar de nuevo, 
presione el botón de inicio 


Usted puede continuar 
tantas veces como lo 
lanto no habrá excusa por la que no 
pueda abandonar e! juego antes de 
haber dado al traste con los planes. 
del Coronel Red. Ninguna excepto el 
ejercito de robotes, monstruos y 
varias máquinas mortales. 


CONTINUAZIONE DEL 
COMBATTIMENTO E RESA 


Incomincerai il gioco con un livello di 
Vitalita pari a 100, che può essere. 
aumentato raccogliendo Oggetti 
Rivitalizzant man mano che 
combattendo ti fai strada attraverso 
ogn area. Quando l'indicatore della 
Vitalita raggiungerà un livello. 
interiore a 50. la Descrizione del tuo 
personaggio incomincera a 
lampeggiare. 


Quando il tuo livello di Vitalità si 
riduce a zero, appare lo schermo di 
Continuazione, Muovi l'immagine di 
Gunstar su YES se desideri 

continuare la partita, oppure NO se 
vuo! interrompere, quindi premi un 
tasto qualsiasi per confermare la tua. 
scelta. Nelle partite con due 
giocatori. se ll livello di Vitalità di un 
gemello Gunstar si riduce a zero, 
egli scompare dallo schermo. Si 
desideri giocare nuovamente, prem: 
Start 


Potrai continuare il gioco tante volte 
quante lo desideri, quindi non c'è 
nessuna scusa per arrendersi prima 
di aver sventato il piano del 
Colonnello Red, Nessuna a parte 

un armata di robot, mostri e 
macchine mortali varie. 


FORTSÄTT SLÁSS/GE UPP 


Nar spelet börjar har du en 
Ivskrafispoang på 100. som du kan 
öka på genom att plocka upp 
vitaminer medan du slàr dig fram 
genom de olika områdena Om 
Ivskratismataren kryper under 50 
borjar värdena för din gubbe att 
blinka. 


Nàr din livskrafismátare kommer ner 
tll noli tands fortsattningsskarmen. 
Flytta Gunstar-symbolen tl YES om 
du vill fortsatta spela. eller tii NO om 
du vill ge upp. och iryck sedan pá 
vilken knapp som heist fôr att mata in 
ditt svar. Om en av Gunstar- 
villingarnas livskraft kommer ner til 
noll i spel med tvà spelare forsvinner 
han tràn skarmen. Tryck pà 
startknappen om du vil vara med ı 
spelet igen. 


Du kan fortsatta spela hur manga 
gånger som heist. så det finns ingen. 
ursäkt fór att ge upp innan du satt en 
käpp i hjulet fôr Overste Rods lomska. 
planer. Förutom en armé av robotar. 
monster och diverse dódsmaskiner. 
fórstás. 


DOORGAAN MET HET 
GEVECHT OF DE STRIJD. 
STAKEN 


Je start met 100 levenskrachipunten, 
welxe je kunt verhogen door 

Vitality-Up items op te pikken tijdens 
de strijd. Je karakterstatus begint te 
knipperen wanneer je minder dan 50 
punten op ie levenskrachtmeter hebt 


Als jo meter tot nul is gedaald. 
verschijnt het Continue-scherm. 
Verplaatst de Gunstar afbeelding 

ar YES als je door wilt spelen, en 
paar NO als je er genoeg van nebl 
Druk vervolgens op een willekeurige 
toets om je keuze in te voeren. Met 
de funktie voor twee spelers. 
verdwijnt de Gunstar broer waarvan 
de levenskrachtmeter tot nul is 
gedaald. Drux op Start als je weer 
wit meespelen 


Je kan een spel zo vaak als je wilt 
voortzetten. Er is geen excuus om op 
geven voordat je kolonel Red zijn 

plannen in net honderd hebt 
gestuurd. Alhoewel...er staat een 
leger van robots, monsters en 
diverse vernietigende machines je op 
te wachten! 


TAISTELUN JATKAMINEN/ 
PELIN LOPETTAMINEN 


Aloitaessasi pelin sinulla on 

iinvoimaa 100 pisteen edestá. Voit 
lisata elinvoimaası poimimalla 
Elinvoma-lisià ta stellessasi tiesi 
kunkin alueen lapi. Kun Elinvoim: 
mittarisi lukema laskee alle 50:n. 
hahmosi tiedot alkavat vilkkua. 
ruudussa. 


Kun elinvoimasi laskee nollaan, 
jatkoruutu (Continue) TImestyy, Súrrá 
Gunstar-kuva YES-valinnallo, jos 
Paluat jatkaa ein Jos haluat 

lopettaa pelin, surrà se NO-valinnalle. 


Gunstar- 


hàn 
katoaa ruudusta. Jos haluat jatkaa 
pelià, paina aloitusnāppàintā 


Voit jatkaa peliä niin monta kertaa 
kuin haluat. joten ei ole mitáán syytá 
luovuttaa. ennen kuin olet tehnyt 
tynjàksi eversti Redin suunnitelman. 
Elie sitten syyksi lueta 
robottiarmeijaa, hirviórtà ja 
monenlaisia kuolemaakylvavià 
koneita. 


HANDLING THIS 
CARTRIDGE 


This cartridge is intended exclusively 

tor ihe Sega Mega Drive/Genesis 

System 

FOR PROPER USAGE 

O Do not immerse in water! 

Do not hene" 

Q) Do not subject to any violent impact! 

ZS not expose to direct sunlight 

Ó Do not damage or disiqure! 

Do not place near any high 
temperature source! 

(© Do not expose to thinner, benzine, 
Eh 


When wet. dry completely before. 
using. 

When it becomes dirty, carefully. 
wipe it with a soft cloth dipped in 
Soapy water 

e Ater uso. put it in its case. 

* Be sure to take an occasional 
recess during extended play 

WARNING: For owners of projection 

televisions. Still pictures or images 

may cause permanent picture tube 
damage or mark phosphor ot the CRT 

Avoid repeated or extended use of 

video games on largo seren projection 


HANDHABUNG DER 

KASSETTE 

Diese Kassette ist ausschlieBlich zur 

Verwendung mit dem Sega Mega Drive- 

System bestimmt 

 VORSICHTSMASSNAHMEN 

O Vor Nässe schützen! 

O Nicht knicken' 

O) Vor Gemalteinwirkungen schützen! 

© Nicht direktem Sonnenicht 
aussetzen! 

© Nicht beschadigen oder 

@ Vor Hitze schützen! 

(D Nicht mit Verdünner, Benzol usw. in 
Berührung bringen! 

* Bei Nässe vor dem Gebrauch 
volistandig trocknen 

+ Bei Verschmutzung vorsichtig mit 
emem weichen. in Sestemwasser 
Getauchten Tuch abreiben. 

e Nach Gebrauch in die Hülle legen. 

Vergessen Sie nicht. be: langem 

Spielen manchmal cine Pause 

einzulegen! 


WARNUNG: Besitzer von 
Projektionsfernsehgeraten werden 
darauf hingewiesen. da Standbider 
oder unbewegche Gratien bleibence. 
Beschadigung der Bildrohre 
verursachen oder sich in die 
Phosphorbeschichtung der 
Kathodenstrahlrohre einbrennen 
konnen Vermeiden Sie daher 
wiederholte oder ubermásig lange 
Wiedergabe von Videospiele auf 
GroSbild-Projektionsternsehgeraten. 


MANIPULATION DE LA 
CARTOUCHE 
La cartouche Megadrive!Genesis est 
conçue exclusivement pour le Sega 
Megacrive/Genesis System. 
POUR UNE UTILISATION APPROPRIÉE 
© Ne pas moui 
Y Ne pas plier 
Š Ne pas soumettre a des chocs 
virens 
Q Ne pas exposer au sol 
3) Ne pas abimer 
( Ne pas laisser à proximite d'une. 
source de chaleur 
O Ne pas menre en contact avec du 
diluant. ce l'essence. etc. 
e Si votre cartouche est mouille, 
séchez-la bien avant de ia réutiliser 
Si elle est sale, trotter-a avec 
précaution à l'aide d'un chifon 
humide et d'un peu de savon. 
e Si vous ne vous en servez plus. 
rangez-ia dans sa boite 
Noubliez pas de taire quelques 
pauses si vous jouez assez 
longtemps 
AVERTISSEMENT: Pour les 
propriétaires de téléviseurs à 
Projection. Les images fixes peuvent 
encommager irremediablement le tube 
d'image ou déposer du phosphore sur 
le CRT. Evitez ` utilisation répetée ou 
prolongée de jeux vidéo sur les 
téléviseurs a projection à grand écran. 


MANEJO DEL CARTUCHO 


Esto cartucho está diseñado 
¿nicamente para e! sistema Sega Mega 
Drive/Genesis System 
PARA UN MEJOR USO 
iNo mojario! 
¿No doblarlor 
¡No darle golpes violentos! 
¿No exponerlo a la luz directa del 
son 
© ¡No dañario ni rayar! 

) ¡No exponerlo a altas temperaturas! 
D ¡No exponerlo a diluyente, bencina, 

ei 


+ Cuando esté húmedo, séquelo por 
completo antes ce usarlo 

+ Cuando esté sucio, limpiel 
cuidado con un paño suave 
humedecido en agua con jabón 

+ Despues de usarlo, colóquelo en su 
unda 

Durante un juego prolongado, tomo 

algun tiempo de descanso 


AVISO: Para los usuarios que disponen 
de televisores tipo proyección. Las 
imagenes "jas pueden causar danos 
permanentes en el tubo de imagen o 
marcar los fostoros del tubo do rayos 
catódicos. No emplee repetidamente ni 
durante periodos prolongados los. 
juegos de video en televisores de 
proyección de grandes pantallas 


ES X 


USO DELLA CARTUCCIA 


Questa cartuccia è progettata 
esclusivamente per il sistema Mega 
Drive/Genesis Sega. 


PER UN USO APPROPRIATO 

O Non bagnarla! 

© Non piegarla! 

O Evitare i colpi violenti 

© Non esporla alla luce diretta del 
sole! 

@ Non danneggiaria o deformaria! 

(Non lasciarla vicino a fonti di calore! 

O Non esporla a solvent, benzina. 


e Quando si bagna, asciugaria bono 
prima dell'uso. 

© Quando si sporca, puliria con un 
panno morbido inumidito con 
dell'acqua insaponata, 

© Dopo l'uso rimetterla nella sua 
custodia. 

Giocando a lungo, fare una pausa di 

tanto in tanto. 

ATTENZIONE: Por i proprietari di 

televisori a proiezione. Fotogrammi o 

immagini ferme possono causare danni 

permanenti al tubo d'immagine o. 

lasciare tracce di fosforo sul tubo a 

raggi catodici. Evitare l'uso ripetuto o 

prolungato di video giochi sui televisori 

A proiezione a largo schermo, 


Wl 


HANTERING AV 

SPELKASSETTEN 

Donna spolkassett går bara att använda 

i Segas speldator Mega Drive/Genesis. 

HANTERA KASSETTEN FÖRSIKTIGT 

(O) Undvik att spilla vatten pa den! 

O) Försök inte böja eller bryta den! 

O Utsätt den inte fór våld eller kraftiga 
stötar! 

(O) Lägg den inte direkt i solent 

O Försök inte öppna den eller ta 
sönder den! 

© Lägg den inte vid ett element eller 
på andra varma platser! 

O Lat den inte komma i kontakt mod 


thinner. bensin eller andra 
lösningsmedel. 
e Om kassetten räkar bli blöt så torka 


av den ordentligt innan du använder 
den igen. 

+ Om kassetten blir smutsig så torka 
rent den med en mjuk trasa doppad 
i vatten med lite diskmedel i 

* Lägg tillbaka kassetten i sin ask nár 
du spelat färdigt 

Spela inte tor länge at gången, utan 

ta on paus dà och dà. 

VARNING: Gäller dig som har en 

projektor-TV. Stillbilder kan orsaka 

permanenta skador pá bildroret eller 

lostortláckar pá bildskärmen. Undvik att 

spela TV-spel pà en projektor-TV i 

Storformat for otta eller tor lange. 


E 


BEHANDELING VAN DE 
CASSETTE 


Deze cassette is uitsluitend bedoeld 

voor het Sega Mega Drive/Genesis 

System 

VOOR JUIST GEBRUIK 

(O) Maak hem niet nat 

O Buig hem niet! 

O Stel hem niet bloot aan hevige 
schokken! 

© Stel hem niet bloot aan direct 
zonlicht! 

© Beschadig of verbuig hem aen 

0) Stel hem niet bloot aan hoge 
temperaturen 

O Maak hem niet schoon met 
verdunner, benzine, enz. 

© Maak hem eerst droog als hij nat is 
geworden 

© Maak hem schoon met een zachte 
vochtige doek als hij vuil is 

geworden 

Bewaar hem in zijn doos. 

Neem voldoende pauzes als je 

langere tijden achter elkaar Speelt 

WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 

Projoctiotelovisies. Stilstaande boeiden 

f plaaties kunnen blijvende schade 

aanbrengen aan de beeldbuis of tostor 

Yan de katodestraalbuis halen Vermijd 

herhaaldelijk of lang gebruik van de 

videospellen op grootbeeld- 

Projectietelevisies. 


e 


TÄMÄN KASETIN 
KÄSITTELY 
Tämä kasetti on tarkoitettu ainoastaan 
Sega Mega Drive/Genesis System- 
Jarjestelmaa varten. 
ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ 

Alā kostuta veteen! 

Alá taivuta! 


voimaliat 
attliksisuoralle auringon 


Se 

O Ala aseta kasettia minkään kuuman 
KE 

O Alā aseta alttiiksi tinnerille, 


jälkeen 
` Pida huolta, ettà pidàt taukoja 
erittáin pitkion pelien aikana. 
VAROITUS: Projektiotelevisioiden 
kàyton yhteydessä tulee muistaa, ep 
pysäytetyt kuvat tai kuviot saattavat 
Aiheuttaa pysyván kuvaputkivaurion tai 
tahrata katodisädeputken fostorila. 
Valla toistuvaa lai pitkäaikaista 
videopelien pelaamista 
Suurikuvaruutuisissa 
projektiotelevisiossa. 


Ki 
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